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1 General safety instructions

This section includes security
instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks.
All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

N\ CAUTION!

e Never place the product on a
carpet-covered floor. Otherwise,
lack of airflow beneath the
machine will cause electrical
parts to overheat. This will
cause problems with your
product.

e Unplug the product if it is not in
use.

e Always have the installation and
repairing procedures carried
out by the Authorized Service
Agent. The manufacturer shall
not be held liable for damages
that may arise from procedures
carried out by unauthorised
persons.

e The water supply and
draining hoses must be
securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, there is
the risk of water leakage.

e While there is still water inside
the product, never open the
loading door or remove the filter.
Otherwise, risk of flooding and
injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked
loading door. The door will
open immediately after the
washing cycle has ended. If the
door does not open, apply the
solutions provided for “Loading
door cannot be opened.” error
in the Troubleshooting section.
In case of forcing the loading
door to open, the door and
the lock mechanism may get
damaged.

e Use detergents, softeners
and supplements suitable for
automatic washing machines
only.

e Follow the instructions on the
label of textile products and the
detergent package.

1.2 Hot surface safety

/AN\AE caution:

¢ The glass of the loading door
gets too hot while washing at
higher temperatures. Therefore,
especially do not allow children
touch the loading door glass
while washing.

O

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1.3 Children’'s safety

N\ CAUTION!

N\ CAUTION!

e This product can be used

by children at and above 8
years old and by persons
whose physical, sensory or
mental capabilities were not
fully developed or who lack
experience and knowledge
provided that they are
supervised or trained on the
safe usage of the product
and the risks it brings out.
Children should not play with
the product. Cleaning and
maintenance works should
not be performed by children
unless they are supervised by
someone. Children under the
age of 3 should be kept away
unless continuously supervised.
Packaging materials are
dangerous for the children.
Keep packaging materials in a
safe place away from reach of
the children.

Electrical products are
dangerous for the children.
Keep children away from the
product when it is in use.

Do not allow them to play
with the product. Use child
lock to prevent children from
intervening with the product.

¢ Do not forget to close the
loading door when leaving the
room where the product is
located.

e Store all detergents and
additives in a safe place away
from the reach of the children
by closing the cover of the
detergent container or sealing
the detergent package.

1.4 Electrical safety

/N  DANGER

3/EN

¢ |[f the product has a failure, it
should not be operated unless
it is repaired by the Authorized
Service Agent! There is the risk
of electric shock!

¢ This product is designed to
resume operating in the event
of powering on after a power
interruption. If you wish to
cancel the programme, see
“Cancelling the programme”
section.

¢ Plug the product into a
grounded outlet protected by
a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation
made by a qualified electrician.
Our company shall not be
liable for any damages that
will arise when the product
is used without grounding
in accordance with the local
regulations.
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/N DANGER

¢ Do not wash the product by
spraying or pouring water onto
it! There is the risk of electric
shock!

e Never touch the power cable
plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable.
Always press on the plug with
one hand and pull out the plug
by grabbing with the other
hand.

¢ Product should be unplugged
during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

e |f the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, authorized
service or a similarly
qualified person (preferably
an electrician) or someone
designated by the importer in
order to avoid possible risks.

2.Important instructions for
environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification
symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

4/EN

This product has been manufactured with
high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Do
not dispose of the waste product with normal
domestic and other wastes at the end of its
service life. Take it to the collection center
for the recycling of electrical and electronic
equipment. Please consult your local
authorities to learn about these collection
centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the
packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to
the packaging material collection points
designated by the local authorities.

3.Intended use

e This product has been designed for domestic

use. It is not for commercial purposes or it

should not be used out of its intended use.

The product must only be used

for washing and rinsing of laundry

that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

e The service life of your product is 10 years.
During this period, original spare parts will be
available to operate the appliance properly.

e This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other
residential type environments;

— bed and breakfast type environments;

— areas for communal use in blocks of flats or
in launderettes.
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4 Technical specifications

Model name

Maximum spin speed (rpm)

Height (cm)

Depth (cm)

Electrical input (V/Hz)

Total power (W)

WTV 9612 XS
7148246800

T

230V / 50Hz
2200

[i] INFORMATION

ENERGY 3=

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—) (¥)

e The model information as stored in the product
database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier (*)
found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

5/EN

Washing Machine / User Manual



4.1 Installation

e Apply to the nearest authorised service
agent for the installation of your product.

e Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations at
the place of installation is under customer's
responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
the product into its place after installation or
cleaning procedures.

e Make sure that the installation and electrical
connections of the product are performed
by authorised service. Manufacturer shall
not be held liable for damages that may
arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

e Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products cause
risks for your safety.

4.1.1 Appropriate installation location

e Place the product on a hard and level floor.
Do not put it onto a carpet with high pile or
other similar surfaces.

e When the washing machine and dryer are
placed on top of each other, their total
weight —when loaded- amounts to 180 kg.
Place the product on a solid and flat floor
that has sufficient load carrying capacity!

¢ Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product in the
environments where the temperature falls
below 0 °C.

e | eaving a gap at the sides of the machine is
suggested to reduce vibration and noise

e On a graduated floor, do not place the
product next to the edge or on a platform.

e Do not place heat sources such as Hobs,
Irons, Ovens, etc. on the washing machine
and do not use them on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine

'| backwards to remove the
packaging reinforcement.
Remove the packaging
reinforcement by pulling
the ribbon. Do not make
this operation alone by
yourself.

4.1.3 Removing the

transportation locks

1. Loosen all bolts with an appropriate wrench
until they turn freely.

2. Remove the transport safety bolts by
turning them slightly.

3. Insert the plastic covers in the bag
containing the user manual to the openings
on the rear panel.

/N CAUTION!

e Remove the transportation safety bolts
before operating the washing machine!
Otherwise, the product will be damaged.

[i] INFORMATION

e Keep the transportation safety bolts in
a safe place to reuse when the washing
machine needs to be moved again in the
future.

e |nstall the transport safety bolts in reverse
order of the disassembly procedure.

e Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

4.1.4 Connecting water supply

[i] INFORMATION

e [t is necessary to have 10 — 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

/N CAUTION!

* Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap. In such
a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and
will not operate.

Washing Machine / User Manual



1 Tighten the nuts of the hose by hand.
Never use a tool when tightening the nuts.

2 When hose connection is completed,
check whether there is leak problems at the
connection points by opening the taps fully. If
any leaks occur, turn off the tap remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking
the seal. In order to prevent the water leaks
and resultant damages, keep the taps closed
when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain

hose to the drain

e Attach the end of the drain hose directly to
waste water drain, lavatory or bathtub.

laundry may come out excessively wet.
Therefore, follow the heights described in
the figure.

e To prevent the waste water to go back
into the machine again and to ensure easy
drainage, do not immerse the end of the
hose into the waste water or do not insert
it into the drain for more than 15 cm. If it is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent,
it should not be stepped on and the hose
must not be pinched between the drain and
the machine.

e |[f the length of the hose is too short, use
it by adding an original extension hose.
Length of the hose may not be longer than
3.2 m. To avoid water leak failures, the
connection between the extension hose and
the drain hose of the product must be fitted
well with an appropriate clamp as not to
come off and leak.

4.1.6 Adjusting the feet

/N CAUTION!

/N CAUTION!

e Your drain house will be flooded if the
hose comes out of its housing during
water discharge. Moreover, there is risk of
scalding due to high washing temperatures!
In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water
intake and discharge processes without
any problem, fix the drain hose securely.

e Connect the drain hose to a minimum height
of 40 cm and a maximum height of 100 cm.

e |n case the drain hose is elevated after laying
it on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the

7 /EN

¢ |n order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free, it
must stand level and balanced on its feet.
Balance the machine by adjusting the feet.
Otherwise, the product may move from
its place and cause crushing and vibration
problems.

e Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they will get damaged.

1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2 Adjust the feet until the product stands in a
stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.

EEEE

4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet
protected by a 16 A fuse. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.
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e The wiring for the electrical outlet circuit
must be sufficient to meet the appliance
requirements. Use of a Groud Fault Circuit
Interrupter (GFCI) is recommended.

e Power cable plug must be within easy reach

after installation.

e |f the current value of the fuse or breaker
in the house is less than 16 Amps, have a
qualified electrician install a 16 Amp fuse.

* The voltage specified in the "Technical
specifications" section must be equal to
your mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

/N CAUTION:!

e Damaged power cables must be replaced
by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to
use the product
make sure that
the preparations
are made which
are in line with the
“Important Safety

and Environment Instructions” and the
instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry,
perform first operation in Drum Cleaning
programme. If this program is not available
in your machine, apply the method which is
described in the section 4.4.2.

G

INFORMATION

e Use an anti-limescale suitable for the
washing machines.

e Some water might have remained in
the product due to the quality control
processes in the production. It is not
harmful for the product.

8/EN

4.2 Preparation
4 2.1 Sorting the laundry

Sort laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and allowable
water temperature.

Always observe the instructions given on
the garment care labels.

4.2.2 Preparing laundry for washing

Laundry items with metal attachments
such as, underwiring, belt buckles or metal
buttons will damage the product. Remove
the metal pieces or wash such clothes by
putting them in a laundry bag or pillow case.
Take out all substances in the pockets such
as coins, pens and paper clips, and turn
pockets inside out and brush. Such objects
may damage the product or cause noise
problem.

Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or
pillow case.

Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and
mend rips and tears.

Wash “Machine washable” or “Hand
washable” labeled products only with an
appropriate programme.

Do not wash colours and whites together.
New, dark coloured cottons release a lot of
dye. Wash them separately.

Tough stains must be treated properly
before washing. If unsure, check with a dry
cleaner.

Only use the dyes / color changers and
descaling agents which are appropriate

for machine wash. Always follow the
instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in
the freezer for a few hours before washing.
This will reduce piling.

Laundry that are subjected to materials
such as flour, lime dust, milk powder, etc.
intensely must be shaken off before placing
into the product. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner
parts of the product in time and can cause
damage.
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4.2.3 Tips for energy and water saving
Following information will help you use the
product in an ecological and energy/water-
efficient manner.

e QOperate the product in the highest load
capacity allowed for the programme you
have selected, but do not overload. See,
“Programme and consumption table”.

e Observe the temperature instructions on the
detergent packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low
temperatures.

e Use faster programmes for small quantities
of lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures
for laundry that is not heavily soiled or
stained.

e [f you plan to dry your laundry in a dryer,
select the highest spin speed recommended
during washing process.

* Do not use more detergent than the
recommended on the detergent packaging.

4 2.4 Loading the laundry
. Open the loading door.

2. Put the laundry items into the product in a
loose manner.

3 Push the loading door to close until you
hear a locking sound. Ensure that no items
are caught in the door. The loading door is
locked while a programme is running. The
door lock will open immediately after the
washing programme has ended. Then you
can open the loading door. If the door does
not open, apply the solutions provided for
"Loading door cannot be opened." error in
the Troubleshooting section.

4.2.5 Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the
type of laundry, the degree of soiling and the
desired washing programme.

The product automatically adjusts the water
amount according to the weight of the laundry
put inside it.

/N WARNING

e Comply with the information in the section
“Programme and consumption table”.
When overloaded, product’s washing
performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

9/EN

4.2.6 Using detergent and softener

G

e \When using detergent, softener, starch,
fabric dye, bleach and descaling agents;
read the manufacturer’s instructions written
on the package and follow the dosages
specified. Use measuring cup if available.

@®®0®

INFORMATION

The detergent drawer
is composed of three
compartments:

— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (8) for softener

— (%) in addition, there
is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

¢ Add detergent and softener before starting
the washing programme.

e While the washing cycle is in progress, do
not leave the detergent drawer open!

e \When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment no. "1").

e |n a programme with prewash, do not
put liquid detergent into the prewash
compartment (compartment no. "1").

e Do not select a programme with prewash if
you are using a detergent bag or dispensing
ball. Place the detergent bag or the
dispensing ball directly among the laundry in
the product.

e [f you are using liquid detergent, do
not forget to place the liquid detergent
container into the main wash compartment
(compartment no. “27).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the

washing programme, fabric type and color.

e Use different detergents for coloured and
white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) intended solely for delicate clothes and
at suggested programmes.

e When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.
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e Wash woolens at suggested programme
with special detergent made specifically for
woolens

e Please review the program descriptions part
for suggested program for different textiles.

e All recommendations about detergents are
valid for selectable temperature range of
programmes.

/\  WARNING

e Use only detergents manufactured
specifically for washing machines.
e Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and
finally, environmental protection.

e Use less detergent for smaller loads, lightly
soiled clothes or when using short duration
programmes especially in soft water areas.

Using softeners

Pour the softener into the softener

compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the
softener compartment.

e |[f the softener has lost its fluidity, dilute it
with water before adding it in the detergent
compartment.

/N WARNING

e Do not use liquid detergents or other cleaning
products other than fabric softeners produced
for washing machines to soften the clothes.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.

e |f the liquid detergent lost its fluidity, dilute

it with water before putting it into the

detergent container.

10/EN

If the product is equipped with a liquid

detergent part:

e \When you want to use liquid detergent, pull
the apparatus towards yourself. The part
that falls down will serve as a barrier for the
liquid detergent.

e [f required, clean the apparatus with water
when it is in place or by removing it.

e |f you will use powder detergent, the
apparatus must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash
in a programme with prewash.

e |iquid detergent stains your clothes when
used with "End Time" function to started
delayed. If you are going to use the End
Time function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |f the gel detergent thickness is fluidal and
your product does not contain a special
liquid detergent container, put the gel
detergent into the main wash detergent
compartment during first water intake. If
your product contains a liquid detergent
container, fill the detergent into this
container before starting the programme.

e [If the gel detergent thickness is not fluidal or
in the shape of capsule liquid tablet, put it
directly into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment no. "2") or
directly into the drum before washing.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the
dyestuff into the softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

e Wipe the inside of the product with a damp
and clean cloth after using starch.
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Using limescale remover

e \When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing

machines only.
Using bleaches

Select a programme with prewash and add
the bleach at the beginning of the prewash.
Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and
add the bleach while the product is taking
water from the detergent compartment

during first rinsing step.

them.

Do not use bleach and detergent by mixing

Do not pour the bleach onto the laundry.
Do not use it with the colored items.
When using an oxygen-based bleach, select

a program which washes the laundry at a
low temperature.

Oxygen-based bleach can be used together
with the detergent. However, if its thickness
is not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment no.

"2" in the detergent drawer and wait until
the detergent flows while the product is
taking in water. While the product continues

taking in water, add bleach in the same

Use just a little amount (approx. 50 ml) of

bleach and rinse the clothes very well as it
causes skin irritation.

4.2.7 Tips for efficient washing

compartment.

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

(Recommended temperature
range based on soiling level:
40-90 oC)

(Recommended temperature
range based on soiling level:
cold-40 oC)

temperature range
based on soiling
level: cold -40 oC)

temperature range
based on soiling
level: cold -30 oC)

(difficult
stains such
as grass,
coffee, fruits
and blood.)

It may be necessary to pre-
treat the stains or perform
prewash. Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended

for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches.

Powder and liquid
detergents recommended
for colors can be used at
dosages recommended
for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended

for heavily soiled
clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

;', Normally
=4 Soiled

(For example,
stains caused

<}
n

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at

Powder and liquid detergents
recommended for colors

can be used at dosages
recommended for normally

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended for

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be

stains exist.)

lightly soiled clothes.

which do not contain bleach
should be used.

for lightly soiled
clothes.

by body on  |dosages recommended for |soiled clothes. Detergents

collarsand  |normally soiled clothes. which do not contain bleach |normally soiled washed with special

cuffs) should be used. clothes. woolen detergents.

Powder and liquid detergents|Liquid detergents  |Prefer liquid

Lightly Powder and liquid recommended for colors suitable for colors |detergents produced

Soiled detergents recommended  |can be used at dosages and dark colors can |for delicate clothes.
[=e for whites can be used at  |recommended for lightly be used at dosages |Woolen and silk

(No visible | dosages recommended for |soiled clothes. Detergents  |recommended clothes must be

washed with special
woolen detergents.

11/EN
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4.2.8 Displayed Program Time

You can see the programme duration on the
display of your machine while selecting a
programme. Depending on the amount of laundry
you have loaded into your machine, foaming,
unbalanced load conditions, fluctuations in power
supply, water pressure and program settings, the
programme duration is automatically adjusted
while the programme is running.

SPECIAL CASE: At programme start of Cottons
and Cotton Eco programmes, display shows the
duration of half load, which is the most common
use case. After programme starts, in 20-25
minutes actual load is detected by the machine.
And if the detected load is higher than half load;
washing program will be adjusted accordingly and
program duration increased automatically. You
may follow this change on the display.

Symbols Table
= -+~ m+ 00 ||| @E =
L L o0 - = =
Y8 B E O] E B Y g 2
Prewash Fast Fast+ Extra Extra Anti Pet Hair ~ Steam nght Soakmg Rmse Steepmg AutoDose Liquid Softener
Rinse Water ~ Crease Removal Modu Hold Detergent  Selection
Selection
Y@ [0 Q@ & H o B S
Y e Y0 eE R = U ® & @
Rinse  Spin+Drain  Drain  Temperature  Spin No Tap No Time Door Child On/Off  Start/ Soil Level Add  Downloaded
Spin Water Water  Delay Lock Lock Pause Garment  Program
(Cold)
ot +
Wash Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End) Dry Dry Dry Drying
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4.3 Operating the product 1 - Programme Selection Knob (Uppermost
position On / Off)
4.3.1 Control panel 2 - Display

3 - End Time Adjustment Button

1r 2z 3 4 - Programme Follow-up Indicator
5 - Start/Pause Button
= = [T = 4 6 -Auxiiary Function Button 3
=.=o- - - = 7 - Auxiliary Function Button 2
{ | { | ‘T “ ‘T | { | ‘T 8 - Auxiliary Function Button 1
| R S A A 9 - Spin Speed Adjustment Button
109876 5 10 - Temperature Adjustment Button
4.3.2 Preparing the machine 4.3.3 Programme selection and
1. Make sure that the hoses are connected tips for efficient washing
tightly. 1. Select the programme suitable for the type,
2. Plug in your machine. quantity and soiling degree of the laundry
3. Turn the tap on completely. in accordance with the "Programme and
4. Place the laundry in the machine. consumption table" and the temperature

table below.

2. Use the Programme Selection knob to
select the desired programme.

5. Add detergent and fabric softener.

4.3.4 Programme and consumption table

EN [ Auxiliary functions
g | S
= o
gt |5 N
= @D = =]
Programme % § 3 § _ ggg § Temperature
=2 |5 B=| £ + | 8| 5|5
5|8 _|2s| 5|8 8| £|8
= | == |82 = e | 3| <
90 9 102 | 2,60 | 1200 | e . ° . Cold-90
Cottons 60 9 98 1,90 | 1200 | e . o o Cold-90
40 9 95 110 11200 | e . ° ° Cold-90
40| 9 | 57,4 | 0,867 | 1200 40-60
40 ** =+ 4,5 50 | 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40|25 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60* | 9 | 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60* | 45 | 49,5 | 0,770 | 1200 40-60
) 60 4 75 1,40 11200 | ® . ° ° Cold-60
Synthetics 40 4 73 0,95 | 1200 | e . . . Cold-60
90 9 72 230 | 1200 | ° C o Cold-90
Xpress / Super Xpress 60 9 72 1,30 | 1200 | ° ® o Cold-90
30 9 72 025 | 1200 | ® o e Cold-90
Xpress / Super Xpress + Fast+ 30 2 48 015 | 1200 | *® 4 . Cold-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 ° . e Cold-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 ° Cold-40
GentleCare 40 4 58 0,80 | 800 © Cold-40
Outdoor / Sports 40 4 58 0,60 | 1200 ° Cold-40
Dark Care / Jeans 40 4 88 1,05 [ 1200 | ° o * . Cold-40
StainExpert 30 4,5 85 1,70 | 1200 | e ° 30-60
Duvet / Down Wear 60 > 105 | 1,90 | 1000 . 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 ° o . ° 40-60
Hygiene+ 90 9 | 135 | 3,05 | 1200 i 40-90
Drum Clean 90 - 85 2,90 | 600 90
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Selectable

*: Automatically selected, cannot be cancelled.

*k

*kk,

: Eco 40-60 (<aK&) is the test program in accordance with EN 60456:2016 and energy label
with Commission Delegated Regulation (EU) 1061/2010)

Eco 40-60 with 40 °C temperature selection is the test program in accordance with

EN 60456:2016/prA:2019 and energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

See the programme description for maximum load.

[i] INFORMATION

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water
hardness and water temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection
of auxiliary functions and spin speed, and changes in the mains voltage.

When selecting a programme, you can see the washing duration on the display of your
machine. Depending on the amount of laundry you have loaded into the machine, there might
be a difference of 1 to 1.5 hours between the duration shown on the display and the actual
duration of the washing programme. The duration will be corrected automatically right after the
washing programme has started.

e The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Auxiliary function selection modes can be changed by the manufacturing company. Existing
selection modes can be removed or new selection modes can be added.

Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of
energy consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

Consumption Values (EN)
s 2
_ | E £ g =] |z
ey = = = 2 S o =4
=% B =3 a S @ = =l o R
S5 S = Eg S8 =8 €=
z£ | 8 g SE | 38 |55o E3 | §5
£E3 g = = 2 EB53| 25 55
L3 19%) S T < o =83 Se €S
40 1200 9 03:48 0,867 57,4 35 53
Eco 40-60 40 1200 4,5 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 2,5 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the
following main programmes.

¢ Cottons

You can wash your durable cotton laundry
(sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear
etc.) in this programme. When you press the
quick wash function key, programme duration
becomes notably shorter but effective washing is
ensured thanks to intense washing movements.
If the quick wash function is not selected,
superior washing and rinsing performance is
ensured for your heavily soiled laundry.

e Synthetics

You can use this programme to wash t-shirts,
syntetic/cotton mix fabrics etc. Programme
duration is notably shorter and efficient
washing performance is ensured. If the

quick wash function is not selected, superior
washing and rinsing performance is ensured
for your heavily soiled laundry.

e Woollens / Hand Wash

Use this programme to wash your woolen/
delicate clothes. Select the appropriate
temperature complying with the tag of your
clothes. Your laundry will be washed with very
delicate movements to avoid any damage.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are
available in the machine.

G

e Additional programmes may differ
according to the model of the machine.

e Eco 40-60

The eco 40-60 programme is able to clean
normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40 °C or 60 °C, together in the same
cycle, and that this programme is used to assess
the compliance with the EU ecodesign legislation.
Although it washes longer than all other
programmes, it provides high energy and water
savings. Actual water temperature may be
different from the stated wash temperature. When
you load the machine with less laundry (e.g. 72
capacity or less), periods in programme stages
may automatically get shorter. In this case, energy
and water consumption will decrease more.

INFORMATION
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* Hygiene+

Applying a steam step at the beginning of the

programme allows to soften the dirt easily.

Use this programme for your laundry (baby

clothes, bed sheets, bedlinen, underwear, etc.

cotton items) for which you require an anti-
allergic and hygienic washing at high temperature
with intensive and long washing cycle. The high
level of hygiene is ensured thanks to the steam
application before the programme, long heating
duration and additional rinsing step.

e Programme was tested by “The British Allergy
Foundation” (Allergy UK) with the 60°C
temperature option selected and it was
certified in terms of its efficacy in eliminating
allergens in addition to bacteria and mould.

Allergy UK is the trademark of the
British Allergy Foundation. The Seal of
Approval has been designed to
provide guidance to persons who
want information whether the product
significantly decreases the amount of
allergens in the environment it is installed or whether it
limits/reduces/eliminates the allergens. Its purpose is to
provide evidence that the products have been tested
scientifically or reviewed to provide measurable results.

e GentleCare

You can use this programme to wash delicate
laundry such as cotton/synthetic mix knitted
clothes or socks. Washing movements in this
programme are more delicate. Set the temperature
to 20 degrees or use the Cold Wash option for
clothes whose colour you wish to preserve.

o Xpress / Super Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled
cotton clothes in a short time. The programme
duration can be reduced down to 14 minutes
when the quick wash function is selected. When
the quick wash function is selected, maximum 2
(two) kg of laundry must be washed.

e Dark Care / Jeans

Use this programme to preserve the colour

of your dark-coloured clothes and jeans. This
programme provides high efficiency in washing,
thanks to a special drum movement, even at low
temperatures. It is recommended to use liquid
detergent or woolen shampoo for dark coloured
laundry. Do not wash your delicate clothes that
contain wool etc. in this programme.
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e Mix 40
You can use this programme to wash cottons and
synthetics together without the need to sort them.

e Shirts
This programme is used to wash the shirts
made from cotton, synthetic and synthetic
blended fabrics altogether. It reduces wrinkles.
Steam is applied at the end of the programme to
help the wrinkle reducing function. The special
spin profile and steam applied at the end of the
programme reduce the wrinkles on your shirts.
When the quick wash function is selected, the
Pre-treatment algorithm is executed.
¢ Apply the pre-treatment chemical on your
garments directly or add it together with
detergent when the machine starts to take water
from the main washing compartment. Thus, you
can obtain the same performance as you obtain
with normal washing in a much shorter period of
time. Usage life of your shirts increases.

e Outdoor / Sports

Use this programme to wash outdoor/sports
clothes that contain cotton/synthetic mix, as

well as waterproof cloths like gore-tex. This
programme washes your laundry delicately
thanks to its special turning movements.

¢ Duvet / Down Wear

Use this programme to wash your fiber duvets that
bear "machine washable" tag. Check that you have
loaded the duvet correctly in order not to damage
the machine and the duvet. Remove the duvet cover
before loading the duvet into the machine. Fold the
duvet into two and load it into the machine. Load the
duvet into the machine paying attention to place it in
a way that it will not contact the bellow or the glass.
Steam is applied at the end of the programme to
soften bulky laundry such as towels.

G

e Do not load the machine with more than a
double fibre duvet (200 x 200 cm).

e Do not wash your cotton duvets, pillows
etc. in the machine.

/\  CAUTION!

e Do not use the washing machine to wash
materials such as carpets, rugs etc.
Otherwise, permanent damage will occur
to the machine.

INFORMATION
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¢ StainExpert

Your washing machine has a special stain
programme ensuring that different types of
stains are removed in the most efficient way. Use
this programme only to use durable, colourfast
cottons. Do not wash delicate or non-colourfast
clothes in this programme. You should check the
tags of clothing before washing (recommended
for shirts, trousers, shorts, t-shirts, baby clothes,
pyjamas, aprons, table cloths, bedding, duvet
covers, sheets, bath/brach towels, regular towels,
socks, and cotton underwear suitable for long
washing cycles at a high temperature). With the
auto stain programme, you can remove 24 types
of stains grouped into two categories according
to quick function selection. Here you can see the
stain groups based on quick function selection.

Below you will find the stain groups based on
the quick function.

When the quick function is selected:

Blood Fruit juice
Chocolate Ketchup
Pudding Red Wine
Egg Curry

Tea Jam
Coffee Coal

When the quick function is not selected:

Butter Food

Grass Mayonnaise
Mud Salad Dressing
Coke Make-up
Sweat Machine Oil
Collar Soil Baby food

e Select the stain programme.

e In the stain groups stated above, find the
type of stain you want to remove and select
the quick auxiliary function selection key to
select the relevant group.

e Carefully read the tag of the clothing and
make sure that the temperature and spin
speed selected are suitable.

4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the
following programmes.

¢ Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
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e Spin+Drain

Use this program to remove the water on the
clothe/in the machine.

Before selecting this programme, select the
desired spin speed and press Start/Pause
button. First, the machine will drain the water
inside of it. Then, it will spin the laundry at
the selected spin speed, and drain the water
coming off of the laundry.

If you only want to drain the water without
spinning the laundry, select the “Spin+Pump
programme, and use the Spin Speed
Adjustment button to select the No Spin
function. Press the Start/Pause button.

G

e Use a lower spin speed for delicate
laundries.

INFORMATION

4.3.8 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the
recommended temperature for the selected
programme appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the
Temperature Adjustment button. Temperature
will decrease gradually. When the cold level is
selected, temperature level lights will not be on.

G

e |f the programme has not reached
the heating step, you can change the
temperature without switching the machine
to Pause mode.

INFORMATION

4.3.9 Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the
recommended spin speed of the selected
programme is displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin

Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the
product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. When the “No Spin” function
is selected, rinse level indicator lights will not be on.
Rinse hold

If you are not going to unload your clothes
immediately after the programme ends, you can use
rinse hold function to keep your laundry in the final
rinsing water in order to prevent them from getting
wrinkled when there is no water in the machine.
Press Start/Pause button after this process if you
want to drain the water without spinning your
laundry. Programme will resume where it left off,
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drain the water and then it will be complete.

If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start/Pause button.
Programme will resume. Water will be drained,
laundry will be spun and the programme will end.

G

e |f the programme has not reached the spin
step, you can change the spin speed without
switching the machine to Pause mode.

4.3.10 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before
starting the programme. You can also select
or cancel auxiliary functions suitable for the
running programme without pressing the Start/
Pause button while the machine is operating.
To do this, the machine must be in a step
before the auxiliary function you are going to
select or cancel. If the auxiliary function cannot
be selected or canceled, light of the relevant
function will flash 3 times to warn the user.

G

e |f a second auxiliary function conflicting with
the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be
canceled and the second auxiliary function
selection will remain active.

e An auxiliary function which is not compatible
with the programme cannot be selected.
(See "Programme and consumption table")

e Auxiliary Function buttons may vary
according to the model of the machine.

4.3.10.1 Auxiliary functions

e Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Not using the Prewash will save
energy, water, detergent and time.

G

e Prewash without detergent is
recommended for tulle and curtains.

INFORMATION

INFORMATION

INFORMATION

* Fast+

When this function is selected, durations of
relevant programmes get shorter by 50%.
Thanks to the optimised washing steps,
high mechanic activity and optimum water
consumption, high washing performance is
achieved in spite of the reduced duration.
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e Extra Rinse

This function enables the machine to carry
out another rinsing cycle in addition to the
one carried out after the main wash. Thus, the
risk for sensitive skins (babies, allergic skins,
etc.) to be effected by the minimal detergent
remnants on the laundry can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes
Selected by Pressing the Function
Buttons for 3 Seconds

S
« Drum Clean &3
To select this programme, press and hold the
auxiliary function button 1 for 3 seconds.
Use it regularly (every 1-2 months) to clean
the drum and ensure the required hygiene is
provided. Run the programme while the machine
is totally empty. To obtain better results, put
powder lime-scale remover for washing machines
into the detergent compartment no. “2”. When
the programme is over, leave the loading door
ajar so that the inside of the machine gets dry.

G

e This is not a washing programme. It is a
maintenance programme.

¢ Do not run this programme when there are
any objects in the machine. If you try to do
s0, the machine will automatically detect that
there is load inside and abort the programme.

e Child Lock

You can prevent children from tampering with
the machine by using the Child Lock feature.
Thus you can avoid any changes in a running
programme.

INFORMATION
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INFORMATION

G

e |f the Programme Selection knob is turned
when the Child Lock is enabled, "Con"
appears on the display. While the Child Lock
is enabled, you cannot make any change in
the programmes, the selected temperature,
the speed or the auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with
the Programme Selection knob while the
Child Lock is enabled, previously selected
programme will continue running.

To enable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2
for 3 seconds. While you’re holding the button
pressed for 3 seconds, C03, C02 and CO1

will be displayed respectively. Then, “Con” will
be displayed to warn the user that child lock

is enabled.If you press any button or turn the
Programme Selection knob while the Child Lock
is enabled, the same warning will be displayed.
To disable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2
for 3 seconds while the programme is running.
While you’re holding the button pressed for 3
seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed
respectively. Then, “COF” will be displayed to
warn the user that child lock is disabled.

G

e |n addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On/Off position when no programme is
running, and select another programme.

e Child Lock will not be disabled after a power
failure or unplugging.

INFORMATION

o
o AntiCrease+ "3

If you press and hold the auxiliary function button

3 for 3 seconds, this function will be selected

and the programme follow-up light of the relevant
programme will turn on. When this function is
selected, the drum will rotate for up to eight hours
to ensure that the clothes do not crease at the end
of the programme. At any time during these eight
hours, you can cancel the programme and unload
the machine. Just press any button or turn the
programme selection knob to end the function. The
programme follow-up light will remain on even if you
end the function by pressing any button. If you end
the function by turning the programme selection
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knob, the programme follow-up light will remain on
or go off depending on the selected programme.

If you do not cancel the function by pressing the
Auxiliary Function button 3 for 3 seconds, it will be
used in the next washing cycles as well.

4.3.11 End Time Adjustment
The End Time Adjustment function allows you to

set the end time of the programme up to 19 hours.

You can increase this time by 1-hour intervals.

(i

e Please do not use liquid detergent if you
have selected the End Time Adjustment
function. Stains might remain on the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry
and add detergent, etc.

2. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required,
the auxiliary functions.

3. Press the End Time Adjustment button and
select the desired time.

4. Press the Start/Pause button. The delayed end
time you have set will be displayed. Countdown
will start for delayed end. On the display, “_" will

INFORMATION

move up and down next to the delayed end time.

G

e |f the programme has not started, you can
add laundry into the machine during the
delayed end time.

5. At the end of the countdown, duration of
the selected programme will be displayed.
“_” will disappear and the selected
programme will start.

Changing the delayed end time

If you want to change the time during countdown:

Turn the programme selection knob to cancel the

delayed end time function, and then set the desired

time again.

1. Press the End Time Adjustment button. When
pressed for the first time, the programme
duration will be rounded up to the closest
whole number time. Each following press will
increase the time by an hour.

2. If you want to decrease the delayed end
time, press the End Time Adjustment button
consecutively until the desired time is displayed.

INFORMATION
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Cancelling the delayed end function

If you want to cancel the delayed end time

countdown and start the programme immediately:

1. Set the Programme Selection knob to any
programme. This way, the Delayed End time
will be cancelled. The End/Cancel light will
flash continuously.

2. Then, select the programme you want to run
again.

3. Press Start/Pause button to start the programme.

4.3.12 Starting the programme

1. Press Start/Pause button to start the programme.

2. Programme follow-up light showing the
startup of the programme will turn on.

(G

e |f no programme is started or no key is
pressed within 10 minutes during the
programme selection process, the display
lights will go off. Once the Programme
Selection knob is turned or any button is
pressed, display lights will turn on again.

4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be
followed from the Programme Follow-up
indicator. At the beginning of each programme
step, the relevant indicator light will turn on.

G

e |f the “Anti-crease+” auxiliary function has
been selected, “End” LED and “Anti-crease+”
LED will be on at the same time while this
step is continuing.

¢ To end the programme while the “Anti-
crease+” step is running, simply press any
button or turn the programme selection knob.

You can change the auxiliary functions, speed
and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running.
To do this, the change you are going to make
must be something that will be carried out after
the programme step that is running. If the change
is not suitable, relevant lights will flash 3 times.

G

e |f the machine does not proceed to the
spinning step, the Rinse Hold function
might be active or the automatic
unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution
of the laundry in the machine.

INFORMATION

INFORMATION

INFORMATION
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4.3.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of
the machine that prevents opening of the loading
door in cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the
machine is switched to Pause mode. The machine
checks the level of the water inside. If the level is
suitable, the loading door light will turn off and the
loading door can be opened within 1-2 minutes.

If the level is unsuitable, the loading door light
will remain on and the loading door cannot be
opened. If you are obliged to open the loading
door while the Loading Door light is on, you
must cancel the current programme. See
"Cancelling the programme”

Opening the loading door in case of power
failure:

G] INFORMATION

¢ |n case of a power failure, you can use the
loading door emergency handle under the
pump filter lid to manually open the loading
door.

] WARNING!

e Before opening the loading door, make sure
that there is no water in the machine to
avoid flooding.
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¢ Release the loading door emergency
handle at the back of the filter lid.

e Pull down the loading door emergency
handle to open the loading door. After
opening the door, return the emergency
handle to its original position.

e |f you cannot open the loading door,
try pulling down the handle again.

4.3.15 Changing the selections

after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start/Pause to switch the machine
to pause mode while a programme is running.
The light of the current programme will flash on
the Programme Follow-up indicator, indicating
that the machine has switched to pause mode.
Also, when the loading door is ready to be
opened, the Loading Door light will turn off in
addition to the programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and
temperature

Depending on the step the programme has
reached, you can cancel or select auxiliary
functions. See “Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and
temperature settings. See "Spin speed
selection" and "Temperature selection”.

G

e If no change is allowed, the relevant light
will flash 3 times.

INFORMATION

Adding and removing laundry

1. Press the “Start/Pause” button to pause the
machine. The programme follow-up light of
the relevant step during which the machine
was switched into the pause mode will flash.

. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the loading door and add or take out
laundry.

. Close the loading door.

5. Make changes in auxiliary functions,

temperature and speed settings if necessary.

6. Press the “Start/Pause” button to start the
machine.

N

IN

Washing Machine / User Manual



4.3.16 Cancelling the programme

To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be cancelled. End/
Cancel light will flash continuously to notify that
the programme has been canceled.

When you turn the Programme Selection knob,
the machine will end the programme but will not
discharge the water inside. When you select
and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step

the previous programme was canceled in. For
example, the machine may take in additional
water or continue to wash with the water inside.

G

¢ Depending on the step where the
programme was canceled in, you may
have to add detergent and softener again
for the programme you have selected
anew.

INFORMATION

4.3.17 End of programme

At the end of the programme, “End” will be

displayed.

1. Wait until the light of the loading door goes
off completely.

2. Switch the programme selection knob to
On/Off to switch off the machine.

3. Take out your laundry and close the loading
door. Your machine is now ready for the
next washing cycle.

4.3.18 Your machine has the

"Pause Mode" function.

After using the On/Off button to switch on the
machine, if you do not start any programme in
the selection step or do not perform anything
else, or if you do not do anything in 10 minutes
after the selected programme has ended, the
machine will automatically switch to energy
saving mode. Also, if your product has a display
that shows programme time, this display will
completely turn off. If you turn the Programme
Selection knob or touch any button, the lights
and the display will switch back to the previous
position. The selections you make when exiting
the energy efficiency mode may change. Check
if your selections are correct before starting the
programme. If necessary, make adjustments
again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently
experienced problems will be reduced if it is
cleaned at regular intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer
F Clean the detergent

| (every 4-5 washing cycles)
as shown below in order
to prevent accumulation of
powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as

illustrated.

If more than normal amount of water and

softener mixture starts to gather in the softener

compartment, the siphon must be cleaned.

1 Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the
machine.

2. Wash the detergent drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin. In order to prevent the residues to
contact your skin, clean it with an appropriate
brush by wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after
cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading

door and the drum

For products with drum cleaning programme,
please see Operating the product -
Programmes.

G

e Repeat Drum Cleaning process in every 2
months.

e Use an detergent / anti-limescale suitable
for the washing machines.

INFORMATION

After every washing
make sure that no foreign
substance is left in the
drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is
blocked, open the holes using a toothpick.
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INFORMATION

e Foreign metal substances will cause rust
stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for
stainless steel.

A WARNING

® Never use steel wool or wire wool. These
will damage the painted, chromated and
plastic surfaces.

4.4.3 Cleaning the body

and control panel

Wipe the body of the machine with soapy
water or non-corrosive mild gel detergents as
necessary, and dry with a soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the
control panel.

4.4.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to
enter the washing machine. Filters should be
cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses
to access the filters on the water intake
valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, remove
them from their places with a pliers and
clean in this way.
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3. Take out the filters on the flat ends of the
water intake hoses together with the gaskets
and clean thoroughly under running water.

4. Replace the seals and filters carefully and
tighten their nuts by hand.

4.4.5 Draining remaining water

and cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents
solid items such as buttons, coins and fabric
fibers clogging the pump impeller during
discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the
service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter
is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be
drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine
(e.g., when moving to another house) and in
case of freezing of the water, water may have
to be drained completely.

/\  CAUTION!

e Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

e |f the product is not being used, shut the
tap shut, remove mains pipe and drain the
water inside the machine against any likely
freezing.

e After each use, turn off the water tap to
which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge

the water:

1 Unplug the machine to cut off the supply
power.

/\  CAUTION!

e Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid the
burning risk, clean the filter after the water
inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.
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3 Follow the below procedures in order to
drain water.

The product does not have an emergency
water drain hose in order to drain the Water

a. In order to collect the water to flow out of
the filter, place a large vessel in front of the
filter.

b. Turn and loosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a
piece of cloth handy to absorb any spilled
water.

¢ When the water inside the machine is
finished, take out the filter completely by
turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well
as fibers, if any, around the pump impeller
region.

. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces,

close the filter cap by pressing on the tab.
If it is one piece, seat the tabs in the lower
part into their places first, and then press
the upper part to close.

)]
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5 Troubleshooting

Programs do not start after the loading door is closed.

e Start / Pause / Cancel button is not pressed. >>>Press
Start / Pause / Cancel button.

e |t may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading. >>>Reduce the amount of laundry and
make sure that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or selected.

 The product has switched to self protection mode due to a
supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>>
To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be canceled (see. “Cancellation of program”).

Water inside the product.

e Some water has remained in the product due to the quality
control processes in the production. >>>This is not a
failure; water is not harmful to the product.

The product does not take water in.

e Tap is turned off. >>>Turn on the taps.

o \Water inlet hose is bent. >>>Flatten the hose.

o \Water inlet filter is clogged. >>>Clean the filter.

e | oading door is not closed. >>>Close the door.

The product does not drain water.

o \Water drain hose is clogged or twisted. >>>Clean or flatten
the hose.

o Pump filter is clogged. >>> Clean the pump filter.

Product vibrates or makes noise.

 Product is standing unbalanced. >>>Stable the product by
adjusting the feet.

e A hard substance has entered into the pump filter.
>>>(lean the pump filter.

e Transportation safety bolts are not removed. >>>Remove
the transportation safety bolts.

e L aundry quantity in the product is too little. >>>Add more
laundry to the product.

e Excessive laundry is loaded in the product. >>>Take out
some of the laundry from the product or distribute the load
by hand to balance it homogeneously in the product.

 Product is leaning on a rigid item. >>>Make sure that the
product is not leaning on anything.

There is water leaking from the bottom of the product.

o \Water drain hose is clogged or twisted. >>>Clean or flatten
the hose.

o Pump filter is clogged. >>>Clean the pump filter.

Product stopped shortly after the programme started.

e Machine has stopped temporarily due to low voltage.
>>>Product will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Product directly drains the water it takes in.

 Draining hose is not at adequate height. >>>Connect the
water draining hose as described in the user manual.

No water can be seen in the product during washing.

o \Nater is inside the invisible part of the product. >>>This
is not a failure.
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Loading door cannot be opened.

e | oading door lock is activated because of the water level in
the product. >>>Drain the water by running the Pump or
Spin programme.

e Product is heating up the water or it is at the spinning cycle.
>>> \Wait until the programme completes.

e | oading door may be stuck because of the pressure it is
subjected to. >>>Grab the handle and push and pull the
loading door to release and open it.

e |f there is no power, loading door of the product will not
open. >>>To open the loading door, open the pump filter
cap and pull down the emergency handle positioned at the
rear side of the said cap. See "Loading door lock"

Washing takes longer than specified in the user

manual.(*)

e Water pressure is low. >>>Product waits until taking in
adequate amount of water to prevent poor washing quality
due to the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

e \/oltage is low. >>>Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage is low.

e |nput temperature of water is low. >>>Required time to
heat up the water extends in cold seasons. Also, washing
time can be lengthened to avoid poor washing results.

e Number of rinses and/or amount of rinse water have
increased. >>>Product increases the amount of rinse
water when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

e Excessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>> Use recommended amount of
detergent.

Programme time does not countdown. (On models

with display) (*)

e Timer may stop during water intake. >>>Timer indicator
will not countdown until the product takes in adequate
amount of water. The product will wait until there is
sufficient amount of water to avoid poor washing results
due to lack of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

e Timer may stop during heating step. >>>Timer indicator
will not countdown until the product reaches the selected
temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

Programme time does not countdown. (*)

e There is unbalanced load in the product. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

Product does not switch to spinning step. (*)

e There is unbalanced load in the product. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

e The product will not spin if water is not drained completely.
>>>(Check the filter and the draining hose.

e FExcessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>> Use recommended amount of
detergent.
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Washing performance is poor: Laundry turns gray. (**)
e |nsufficient amount of detergent has been used over a long
period of time. >>>Use the recommended amount of
detergent appropriate for water hardness and the laundry.

e Washing has been made at low temperatures for a long
time. >>>Select the proper temperature for the laundry
to be washed.

e |nsufficient amount of detergent is used with hard water.
>>>Using insufficient amount of detergent with hard
water causes the soil to stick on the cloth and this turns
the cloth into gray in time. It is difficult to eliminate graying
once it happens. Use the recommended amount of
detergent appropriate for water hardness and the laundry.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Use the
recommended amount of detergent appropriate for water
hardness and the laundry.

Washing performance is poor: Stains persist or the

laundry is not whitened. (**)

e |nsufficient amount of detergent is used. >>>Use the
recommended amount of detergent appropriate for water
hardness and the laundry.

e Excessive laundry is loaded in. >>>Do not load the product
in excess. Load with amounts recommended in the
"Programme and consumption table".

e Wrong programme and temperature were selected.
>>>Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

 \Wrong type of detergent is used. >>>Use original detergent
appropriate for the product.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Put the
detergent in the correct compartment. Do not mix the
bleaching agent and the detergent with each other.

Washing performance is poor: Qily stains appeared

on the laundry. (**)

© Regular drum cleaning is not applied. >>>Clean the drum
regularly. For this procedure, please see "Cleaning the
loading door and the drum".

Washing performance is poor: Clothes smell

unpleasantly. (**)

e Qdours and bacteria layers are formed on the drum as a
result of continuous washing at lower temperatures and/
or in short programmes. >>>Leave the detergent drawer
as well as the loading door of the product ajar after each
washing. Thus, a humid environment favorable for bacteria
cannot occur in the machine.

Colour of the clothes faded. (**)

e Excessive laundry was loaded in. >>>Do not load the
product in excess.

e Detergent in use is damp. >>> Keep detergents closed in
an environment free of humidity and do not expose them
to excessive temperatures.

e A higher temperature was selected. >>>Select the proper
programme and temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.
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Washing machine does not rinse well.

e The amount, brand and storage conditions of the detergent
used are inappropriate. >>>Use a detergent appropriate
for the washing machine and your laundry. Keep
detergents closed in an environment free of humidity and
do not expose them to excessive temperatures.

e Detergent was put in the wrong compartment., >>>If
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Put the detergent
in the correct compartment.

e Pump filter is clogged. >>>Check the filter.

e Drain hose is folded. >>>Check the drain hose.

Laundry became stiff after washing. (**)

e |nsufficient amount of detergent is used. >>>Using
insufficient amount of detergent for the water hardness
can cause the laundry to become stiff in time. Use
appropriate amount of detergent according to the water
hardness.

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>lIf
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Put the detergent
in the correct compartment.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

Laundry does not smell like the softener. (**)

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>If
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Wash and clean
the drawer with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

Detergent residue in the detergent drawer. (**)

e Detergent was put in wet drawer. >>>Dry the detergent
drawer before putting in detergent.

e Detergent has gotten damp. >>>Keep detergents closed in
an environment free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

o \Nater pressure is low. >>>Check the water pressure.

e The detergent in the main wash compartment got wet
while taking in the prewash water. Holes of the detergent
compartment are blocked. >>>Check the holes and clean
if they are clogged.

e There is a problem with the detergent drawer valves.
>>>(all the Authorised Service Agent.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

e Regular drum cleaning is not applied. >>>Clean the drum
regularly. For this procedure, please see "Cleaning the
loading door and the drum"”.
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Too much foam forms inside the product. (**)

e Improper detergents for the washing machine is used.
>>>Use detergents appropriate for the washing machine.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Use only
sufficient amount of detergent.

e Detergent was stored under improper conditions. >>>Store
detergent in a closed and dry location. Do not store in
excessively hot places.

e Some meshed laundry such as tulle may foam too much
because of their texture. >>>Use smaller amounts of
detergent for this type of item.

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>Put the
detergent in the correct compartment.

e Softener is being taken early by the product. >>>There
may be problem in the valves or in the detergent drawer.
Call the Authorised Service Agent.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

e Too much detergent is used. >>>Mix 1 tablespoonful
softener and % | water and pour into the main wash
compartment of the detergent drawer.

>>>Put detergent into the product suitable for the

programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use
additional chemicals (stain removers, bleaches and etc.),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme. (*)

e Excessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>>Use recommended amount of
detergent.

(*) The product does not switch to spinning
step when the laundry is not evenly distributed
in the drum to prevent any damage to the
product and to its surrounding environment.
Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean
the drum regularly. See 4.4.2

A WARNING

e |f you cannot eliminate the problem
although you follow the instructions in
this section, consult your dealer or the
Authorised Service Agent. Never try to
repair a nonfunctional product yourself.
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1 Instructiuni generale de
siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni
de siguranta ce pot preveni ranirile Si
riscurile de deteriorare. Nici 0 garantie
nu va fi valabila in cazul nerespectarii
acestor instructiuni.

1.1 Protectia vietii umane

si siguranta proprietatii

! AVERTIZARE!

e Nu amplasati niciodata
produsul pe o pardoseala
acoperita cu covor. In caz
contrar, lipsa circulatiei aerului
de sub masina va duce la
supraincalzirea componentelor
electrice. Aceasta poate
provoca probleme produsului.

e Scoateti produsul din priza
atunci cand nu este in uz.

¢ |nstalarea si depanarea
produsului se vor efectua
exclusiv de catre agenti de
service autorizati. Producatorul
nu va fi raspunzator de daunele
care pot surveni datorita
procedurilor efectuate de
persoane neautorizate.

si de evacuare trebuie sa fie
fixate In siguranta si sa ramana

riscul scurgerii apei.

¢ Nu deschideti niciodata usa de
incarcare si nu scoateti filtrul
atunci cand inca mai exista apa
in masina. In caz contrar, pot
aparea riscul de inundatie si de
vatamare corporala cauzata de
apa fierbinte.

¢ Nu fortati deschiderea usii de
incarcare cand aceasta este
blocata. Usa se va deschide
imediat dupa ce s-a terminat
ciclul de spalare. Daca usa nu
se deschide, aplicati solutiile
mentionate pentru eroarea
,2Usa de incarcare nu poate
fi deschisa” in sectiunea
Depanare. in cazul fortéri
deschiderii usii de incarcare,
usa si mecanismul de inchidere
pot fi deteriorate.

e Folositi numai detergenti,
balsam si alte produse
adecvate pentru masini de
spalat automate.

* Respectati intotdeauna
instructiunile de pe eticheta
textilelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta
e Furtunurile de alimentare cu apdl  suprafetei fierbinti

neavariate. In caz contrar, existal
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/N\/A\@ AVERTIZARE!

e Sticla usii de incarcare devine
prea fierbinte in timpul spalarii la}
temperaturi ridicate. Asadar, nu
permiteti in special copiilor sa
atinga sticla usii de incarcare in
timpul spalarii.
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1.3 Siguranta copiilor

! AVERTIZARE!

e Acest produs poate fi folosit
de copii incepand cu vérsta
de 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale
sau mentale incomplet
dezvoltate sau fara experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta
a produsului si la pericolele
asociate cu acesta. Copiii
nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Lucrarile de curatare si|
intretinere nu trebuie efectuate
de copii, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati de
cineva. Copiii cu varsta mai
mica de 3 ani trebuie sa fie
tinuti departe de produs, cu
exceptia cazurilor in care sunt
supravegheati in continuu.

e Ambalajele sunt periculoase
pentru copii. Pastrati materialele
de ambalare intr-un loc sigur,
inaccesibil copiilor.

e Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii.

Nu lasati copii In apropierea
produsului cand acesta se afla
in functiune. Nu le permiteti sa
se joace cu produsul. Utilizafi
functia de blocare pentru

copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea
produsului.

! AVERTIZARE!

¢ Nu uitati sa inchideti usa de
incarcare atunci cand parasiti
camera in care se afla produsul.

e Depozitali toti detergentii
si aditivii intr-un loc sigur,
inaccesibil copiilor, prin
inchiderea capacului
recipientului de detergent sau
sigilarea ambalajului acestuia.

1.4 Siguranta electrica

/N

PERICOL

e Daca produsul are o defectiune,
nu 1l utilizati decét dupa ce
este remediata de un agent de
service autorizat. Exista riscul
de electrocutare!

e Acest produs este proiectat
pentru a-si relua functionarea
in cazul unei intreruperi
de alimentare. Daca doriti
anularea programului,
consultati sectiunea ,Anularea
programului”.

e Conectati produsul la o priza
cu impamantare protejata cu
o siguranta de 16 A. Instalatia
de Impamantare trebuie sa fie
efectuata de catre un electrician
calificat. Compania noastra nu
isi asuma raspunderea pentru
daunele cauzate de utilizarea
masinii fara impamantare
conform reglementarilor locale.
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/N PERICOL

e Nu curatati niciodata produsul
stropind sau turnand apa
pe acestal Exista riscul de
electrocutare!

¢ Nu atingeti niciodata fisa de
alimentare cu mainile ude! Nu
decuplati niciodata produsul
tragand de cablu. Apasati
intotdeauna pe priza cu 0 mana
si trageti fisa cu cealalta mana.

e In timpul procedurilor de
montare, intretinere, curatare Si
reparare produsul trebuie sa fie
decuplat.

e Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie
inlocuit de catre producator,
service-ul autorizat, o persoana
calificata (de preferat un
electrician) sau de catre o
persoana desemnata de
importator, pentru evitarea
posibilelor riscuri.

2.Instructiuni importante
referitoare la mediul
inconjurator

2.1 Conformitatea cu Directiva DEEE

Acest produs este conform cu
directiva DEEE a UE (2012/19/
EU). Acest produs poarta un
simbol de clasificare pentru
deseu de echipament electric si
electronic (DEEE).
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Acest aparat a fost produs cu componente
si materiale de inalta calitate care pot fi
reutilizate si sunt potrivite pentru reciclare.
Nu eliminati produsul impreuna cu deseuri
menajere sau alt tip de deseuri la sfarsitul
duratei de utilizare a acestuia. Transportati-|
la un centru de colectare pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic. Va
rugam sa consultati autoritatile locale pentru
a vedea unde sunt localizate aceste centre
de colectare.

Conformitate cu directiva RoHS:

Produsul pe care I-ati achizitionat este
conform cu Directiva RoHS (2011/65/UE).
Acesta nu contine materiale periculoase sau
interzise specificate in aceasta directiva.

2.2 Informatii despre ambalaj

Ambalajele produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile conform reglementarilor
privind protectia mediului din tara noastra.
Nu eliminati ambalajele impreuna cu gunoiul
menajer sau cu alte deseuri. Transportati-le
la punctele de colectare ale materialelor de
ambalare desemnate de autoritatile locale.

3. Destinatia de utilizare

e Acest produs a fost proiectat pentru
uz casnic. Nu este destinat utilizarii
comerciale si nu trebuie folosit In alte
scopuri decat destinatia de utilizare.

e Produsul trebuie utilizat doar pentru
spalarea si clatirea rufelor a caror
etichete permit acest lucru.

e Producatorul declina orice
responsabilitate survenita ca urmare a
utilizarii sau transportului incorect.

e Durata de functionare a produsului este de
10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile
piese de schimb originale pentru mentinerea
aparatului In buna stare de functionare.

e Acest aparat este destinat utilizarii in
gospodarie si altor utilizari similare, cum ar fi:

— bucatarii pentru personal in magazine, birouri

si alte medii de lucru;

— ferme;
— pentru uzul clientilor In hoteluri si alte medii

de tip rezidential;

— medii de tip pensiune;
— zone de uz comun n blocuri de locuit sau

spalatorii publice.
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4 Specificatii tehnice

WTV 9612 XS
7148246800

Nume model

Vitezd de centrifugare maxima (rpm)
Inéltime (cm)

Adancime (cm)

Alimentare cu electricitate (V/Hz) 230V /50Hz
Putere totald (W) 2200

[i] INFORMATH

ENERG 3

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—) (¥)

e Informatiile despre model stocate in baza de date a
produselor pot fi accesate vizitand urmatorul website
si cautand codul de identificare a modelului (*) inscris
pe eticheta caracteristicilor energetice.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 Instalarea

e Contactati cel mai apropiat agent de service
autorizat pentru instalarea masinii.

e Pregatirea locatiei si montajul electric,
alimentarea cu apa si evacuarea apei uzate
revin sub responsabilitatea clientului.

e Asigurati-va ca furtunurile de admisie
Si evacuare a apei, precum si cablul de
alimentare, nu sunt pliate, stranse sau zdrobite,
in timp ce impingeti produsului in locul acestuia
dupa procedurile de instalare sau curatare.

¢ Asigurati-va ca montajul si conexiunile electrice
ale masinii sunt efectuate de un agent de service
autorizat. Producatorul nu va fi raspunzator de
daunele care pot surveni din cauza procedurilor
executate de persoane neautorizate.

e fnainte de instalare, verificati daca produsul
are defectiuni vizibile. Daca are defectiuni
vizibile, nu 1l instalati. Produsele avariate va
pun in pericol siguranta.

4.1.1 Locatie corespunzatoare

de montare

e Amplasati masina pe o suprafata rigida si
orizontald. Nu o pozitionati pe covoare cu fir
lung sau alte suprafete similare.

e Atunci cand masina de spalat si uscatorul sunt
asezate unul peste celdlalt, greutatea totala a
acestora - incarcate - este de 180 de kilograme.
Amplasati masina pe o pardoseala solida si
plana care are o capacitate portanta suficiental

e Nu asezali produsul pe cablul de alimentare.

e Nu instalati produsul in locuri unde
temperatura poate scadea sub 0°C.

e Serecomanda lasarea unui spatiu in partile
laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile
si zgomotul

e Pe 0 pardoseald inclinata nu amplasati produsul
n apropierea marginii sau pe o platforma.

e Nu asezati pe masina de spalat surse
de céaldura precum plite, fiare de calcat,
cuptoare, etc., si nu le folositi pe produs.

4.1.2 indepértarea rigidizarii ambalajului

" | Pentru indepartarea
rigidizarii ambalajului,
inclinati masina in spate.
Indepartati rigidizarea
ambalajului tragand de
panglica. Nu efectuati
singur aceasta operatiune.

4.1.3 Demontarea suruburilor
de fixare pentru transport

1. Slabiti toate suruburile cu o cheie potrivita

pana cand acestea se rotesc liber.

2. Scoateti suruburile de fixare pentru

transport rotindu-le usor.

3. Introduceti capacele de plastic furnizate in

punga cu manualul de utilizare in orificiile de
pe panoul posterior.

/\  AVERTIZARE!

e Demontati suruburile de fixare pentru
transport inainte de a utiliza masina de spélat!
In caz contrar, produsul se va deteriora.

[i] INFORMATH

e Pastrati intr-un loc sigur suruburile de

siguranta pentru a le refolosi cand trebuie

sa mutati masina de spalat.

Montati suruburile de siguranta pentru

transport repetand n ordine inversa pasii

procedurii de dezasamblare.

e Nu mutati niciodata masina fara a monta
suruburile de fixare pentru transport!

4.1.4 Racordarea alimentarii cu apa

[i] INFORMATH

e Pentru ca masina sa functioneze corect,
din robinet trebuie sa curga 10 — 80 litri de
apa pe minut. Daca presiunea apei este
mai mare, montati un reductor de presiune.

/\  AVERTIZARE!

e Modelele cu o singura priza de apa nu
trebuie conectate la robinetul de apa
calda. In acest caz, rufele se pot deteriora
sau produsul se va comuta la modul de
protectie si nu va functiona.
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e Daca furtunul este ridicat dupa ce a fost
asezat la nivelul pardoselii sau aproape de
sol (la mai putin de 40 cm deasupra solului),
evacuarea apei se face mai greu, iar hainele
pot iesi excesiv de ude. Asadar, respectati
inaltimile descrise in figura.

e Pentru prevenirea scurgerii apei reziduale
fnapoi Tn masina si pentru a permite o
evacuare usoara, nu introduceti capatul

1 Strangeti manual toate piulitele furtunului. furtunului in apa reziduala si nu i introduceti
Nu folositi unelte pentru strangerea In scurgere mai mult de 15 cm. Daca este
piulitelor. prea lung, taiati-I.

2 Dupa ce ati terminat de racordat furtunul, ¢ Gapatul furtunului nu trebuie indoit, nu
verificati sa nu existe scurgeri la punctele trebuie calcat si nu trebuie strivit intre
de racordare dupé ce deschideti robinetele conducta de evacuare gi masina.

la maximum. Daca apar scurgeri, inchideti e Daca furtunul este prea scurt, adaugati
robinetul si desfaceti piulita. Restrangeti un furtun de prelungire original. Lungimea
piulita cu atentie dupa verificarea garniturii. furtunului nu trebuie s& fie mai mare de 3,2
Pentru prevenirea scurgerii apei si a daunelor m. Pentru evitarea defectiunilor de scurgere
aferente, tineti robinetele inchise pe perioada a apei, racordul dintre furtunul de prelungire
céat nu folositi masina. si furtunul de evacuare al masinii trebuie sa

fie efectuat cu o clema corespunzatoare

4.1.5 Racordarea furtunului pentru a nu se desface si a nu scapa apa.

de evacuare a apei

e Racordati capatul furtunului de scurgere 4.1.6 Reglarea picioarelor
direct la teava de scurgere a apei, closet Y
Sau cach, /\  AVERTIZARE!
e Pentru a va asigura ca produsul dvs.
/N AVERTIZARE! functioneaza mai silentios si fara vioratii,

acesta trebuie sa fie orizontal si bine
echilibrat pe picioarele sale. Echilibrati
masina reglandu-i picioarele. In caz contrar,
produsul se poate misca din locul sau
si poate cauza probleme de Indoire sau
vibratii.

* Nu folositi unelte pentru a slabi
contrapiulitele. In caz contrar, acestea se
pot deteriora.

e Casa dvs. va fi inundata daca furtunul
se desface din lacasul acestuia in timpul
evacuarii apei. Mai mult, exista riscul de
oparire din cauza temperaturilor ridicate de
spalare! Pentru a preveni astfel de situatii
Si a va asigura ca masina efectueaza
procesele de admisie de apa si evacuare
fara nici o problema, fixati bine furtunul de
evacuare.

1 Desfaceti manual contrapiulitele de pe
picioare.

2 Reglati picioarele pana cand produsul este
stabil si echilibrat.

3. Strangeti manual contrapiulitele.

T E E =

"

e Racordati furtunul la o Tnaltime minima de 40
cm si o inaltime maxima de 100 cm.
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4.1.7 Conexiunea electrica

Conectati produsul la o priza cu impamantare

protejata cu o siguranta de 16 A. Compania

noastra nu isi asuma raspunderea pentru
daunele cauzate de utilizarea masinii fara
mpamantare conform reglementarilor locale.

¢ Conexiunea trebuie sa respecte reglementarile
nationale in vigoare.

e Cablajul circuitului prizei de alimentare
trebuie sa fie suficient pentru cerintele
aparatului. Este recomandaté utilizarea unui
Intrerupator de curent rezidual (GFCI)

e Fisa cablului de alimentare trebuie sa fie
usor accesibila dupa instalare.

e Daca siguranta sau intreruptorul existent are
0 capacitate mai mica de 16 amperi, apelati
la un electrician calificat pentru a instala o
siguranta de 16 amperi.

e Tensiunea prizei trebuie sa fie identica cu
tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii
tehnice”.

e Nu folositi prelungitoare sau prize multiple.

/N AVERTIZARE!

e Cablurile de alimentare deteriorate trebuie
nlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Utilizare initiala

Tnainte de a incepe
sa utilizati produsul,
aveti grija sa efectuati
pregatirile conform cu
sectiunea ,Instructiuni
importante

privind siguranta si mediul inconjurator*.
Pentru pregatirea produsului pentru
spalarea rufelor, efectuati prima operatiune
din programul Curatare cuva. Daca acest
program nu este disponibil pe masina
dumneavoastra, aplicati metoda care este
descrisa in sectiunea 4.4.2

G

e [Folositi 0 solutie anti-calcar adecvata
pentru masini de spalat.

e Este posibil cain masina sa existe apa
ramasa din timpul proceselor de control al
calitatii. Aceasta nu deterioreaza produsul.

INFORMATII
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4.2 Pregatirea

4.2.1 Sortarea rufelor

e Sortati rufele in functie de material, culoare,
gradul de murdarire si temperatura de
spalare permisa.

e Respectati intotdeauna instructiunile de pe
etichetele articolelor de Imbracaminte.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare

e Rufele cu accesorii metalice precum sutienele
cu armétura, cataramele curelelor sau nasturii
din metal vor deteriora masina. Indepartati
piesele metalice sau spalati hainele intr-un
sac pentru rufe sau o fata de perna.

e Scoateti toate obiectele din buzunare,
cum ar fi monede, pixuri si agrafe de birou;
intoarceti buzunarele pe dos si periati-le.
Aceste obiecte pot deteriora masina sau pot
cauza probleme de zgomot.

e Puneti articolele mici precum sosetele
de copii si ciorapii din nailon intr-o punga
pentru rufe sau o fata de perna.

¢ Introduceti perdelele faré a le apasa.
Indepartati accesoriile perdelelor.

e inchideti fermoarele, coaseti nasturii
desfacuti, reparati rupturile.

e Produsele cu eticheta ,,Spalare la masind”
sau ,Spalare manuald” se spalda numai la un
program adecvat.

e Nu spalati rufe colorate impreuna cu rufe
albe. Articolele de imbracaminte noi si
inchise la culoare confectionate din bumbac
elibereaza o cantitate mare de colorant.
Spalati-le separat.

e Petele dificile trebuie tratate corespunzator
nainte de spalare. Daca nu sunteti sigur/a,
incercati la o curatatorie.

e Utilizati doar coloranti/agenti de colorare si
agenti anti-calcar care sunt potriviti pentru
spalarea la masina. Respectati intotdeauna
instructiunile de pe ambalaj.

e Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe
dos.

e Pastrati rufele din Iana de Angora in
congelator cateva ore inainte de spalare.
Aceasta va reduce scamosarea.

e Rufele care sunt expuse la materiale cum ar
fi faina, praful de var, laptele praf, etc trebuie
séa fie scuturate bine nainte de introducerea
lor In produs. Astfel de prafuri si pulberi de pe
rufe se pot acumula in timp pe componentele
interne ale masinii si pot cauza avarii.
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4.2.3. Sugestii pentru economia

de energie si apa

Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati

masina intr-o maniera ecologica si cu economie

de energie/apa.

e Utilizati produsul la cea mai ridicata capacitate
de incarcare permisa pentru programul pe
care |-ati selectat, dar nu o supraincarcati.
Consultati , Tabel de programe si consum”.

e Respectati instructiunile privind temperatura
de pe ambalajul detergentului.

e Spalati la temperaturi joase rufele cu grad
redus de murdarire.

e Folositi programe mai scurte pentru a spala
cantitati mici de rufe cu grad redus de
murdarire.

e Nu folositi ciclu de prespalare si temperaturi
mari pentru rufele care nu sunt foarte
murdare sau patate.

e Daca doriti sa uscati rufele In uscator,
selectati viteza de centrifugare maxima
recomandata pentru programul de spalare.

e Nu utilizati o cantitate de detergent mai mare
decéat cea recomandata pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Incarcarea rufelor

1. Deschideti usa de incarcare.

2. Introduceti articolele in masina fara a le
nghesui.

3 Inchideti usa impingand-o pana cand auziti un
sunet de blocare. Asigurati-va ca nu sunt rufe
prinse n usa. Usa de incarcare este blocata
in timpul programului de spalare. Usa se va
debloca imediat dupé ce s-a terminat ciclul de
spalare. Puteti atunci deschide usa de incarcare.
Daca usa nu se deschide, aplicati solutiile
mentionate pentru eroarea ,Usa de serviciu nu

Uy A

poate fi deschisa” in sectiunea Depanare.

4.2.5 Capacitatea corecta de incarcare
Capacitatea maxima de incarcare depinde

de tipul de rufe, gradul de murdarire si de
programul de spalare dorit.

Masina regleaza automat cantitatea de apa

in functie de greutatea rufelor pe care le
introduceti In interior.

/N AVERTISMENT

¢ Urmati informatiile din sectiunea ,Tabel
de programe si consum”. In momentul
supraincarcarii, performanta de spalare a
masinii va scadea. Suplimentar, pot aparea
probleme legate de vibratii si zgomot.
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4.2.6 Utilizarea detergentului
si a balsamului

G

e Tn momentul cand folositi detergent, balsam,
apret, colorant, inélbitor sau solutie anti-calcar;
cititi cu atentie instructiunile inscrise pe ambalaj
si respectali cantitatile recomandate. Folositi un
recipient de dozare, daca este disponibil.

@®®0

INFORMATII

Sertarul pentru
detergent este
compus din trei
compartimente:

— (1) pentru prespalare
— (2) pentru spalarea
principala

— (3) pentru balsam

— (®) In plus, exista un
sifon In compartimentul
pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

e Adaugati detergent si balsam Tnainte de
inceperea programului de spalare.

e Nu lasati sertarul pentru detergent deschis
in timp ce programul functioneazal

e Daca folositi un program fara prespalare, nu
puneti detergent Tn compartimentul pentru
prespalare (compartimentul nr. ,17).

e intr-un program cu prespalare, nu puneti
detergent lichid in compartimentul de
prespalare (compartimentul nr. ,17).

e Nu selectati un program cu prespalare
daca folositi detergent in punga sau bila
de dozare. Introduceti punga sau bila de
detergent direct intre rufele din masina.

e Daca utilizati detergent lichid, nu uitati
sa puneti 0 masura de detergent lichid
in compartimentul de spalare principal
(compartimentul nr. ,,2”).

Alegerea tipului de detergent

Tipul detergentului care trebuie folosit depinde

de programul de spdlare si de tipul si culoarea

tesaturii.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate
si rufe albe.

e Spalati hainele delicate numai cu detergenti
speciali (detergent lichid, sampon de
lana etc.) pentru haine delicate, folosind
programele sugerate.
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e (Cand spalati rufe si cuverturi in culori inchise
se recomanda folosirea unui detergent
lichid.

e Spalati rufele din 1ana folosind programul
sugerat si un detergent special pentru lana.

e Examinati descrierile programelor pentru
a identifica programele sugerate pentru
diverse textile.

e Toate recomandarile cu privire la detergenti
sunt valabile pentru intervalele de
temperatura selectabile ale programelor.

1 AVERTISMENT

e Folositi doar detergenti produsi special
pentru masini de spalat.
e Nu folositi praf de sapun.

Dozarea detergentului

Cantitatea de detergent care trebuie folosita

depinde de cantitatea de rufe, de gradul de

murdarire si de duritatea apei.

e Nu depasiti cantitatile recomandate pe
ambalaj pentru a evita probleme de tipul
acumularii de spuma in exces, clatire
insuficientd, costuri ridicate si protectia
mediului.

e Folositi mai putin detergent pentru a spala
cantitati mici de rufe sau rufe cu grad redus
de murdarire.

Utilizarea balsamului

Turnati balsamul In compartimentul pentru

balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti semnul nivelului (>max<) indicat
pe compartimentul balsamului.

e Daca balsamul si-a pierdut fluiditatea,
diluati-I cu apa inainte de a-l pune in sertarul
pentru detergent.

/N AVERTISMENT

e Nu utilizali detergenti lichizi sau alte
produse de curatare, altele decat
balsamurile de tesaturi produse pentru
masinile de spalat, pentru a inmuia hainele.

Utilizarea detergentﬁchizi

Daca produsul contine un recipient pentru

detergentul lichid:

¢ Introduceti recipientul pentru detergent
lichid In compartimentul nr ,2”.

e Daca detergentul lichid si-a pierdut

fluiditatea, diluati-I cu apa inainte de a-|

introduce in sertarul de detergent.
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Daca produsul este dotat cu o piesa pentru

detergent lichid:

e (Cand doriti sa folositi detergent, trageti
dispozitivul spre dvs. Partea care cade va
reprezenta un obstacol pentru detergentul
lichid.

e Daca este necesar, curdtati dispozitivul cu
apa atunci cand este la locul sau sau dupa
ce il scoateti.

e Daca folositi detergent pulbere, dispozitivul
trebuie fixat in pozitia superioara.

Daca produsul nu contine un recipient

pentru detergentul lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare in
cadrul unui program care include prespalare.

e Detergentul lichid pateaza hainele atunci
cand este folosita functia , Timp de
finalizare* pentru a porni programul cu
intérziere. Daca veti folosi functia Timp de
finalizare, nu utilizati detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si

tablete

e Daca detergentul gel are o consistenta
lichida si masina nu are un recipient special
pentru detergent lichid, puneti detergentul
gel In compartimentul principal pentru
detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Daca masina este dotata cu un recipient
pentru detergent lichid, turnati detergentul in
acesta inainte de a porni programul.

e Daca detergentul gel nu are o consistenta
lichida sau este sub forma de tablete,
puneti-l direct in tambur hainte de
inceperea spalarii. ® Introduceti
tabletele de detergent in compartimentul
principal al sertarului (compartimentul nr.
,2") sau direct in tambur Tnainte de spalare.
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Utilizarea apretului

Adaugati apret lichid, apret sub forma

de pudra sau colorant de material in
compartimentul de balsam.

Nu utilizati impreuna balsam si apret in
acelasi ciclu de spalare.

Stergeti interiorul masinii cu o laveta umeda
si curata dupa ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

Daca este cazul, folositi substante anti
calcar destinate masinilor de spalat.

Folosirea inalbitorilor

Selectati un program cu prespalare si
adaugati indlbitor la inceputul prespaldrii.

nu introduceti detergent in compartimentul
de prespalare. Ca alternativa, selectati un
program cu clatire suplimentara si adaugati
inalbitorul in timp ce masina se alimenteaza
cu apa din compartimentul pentru detergent

Nu utilizati inalbitor si detergent prin
amestecarea acestora.

Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml) de
inalbitor si clatiti bine hainele, deoarece
poate cauza iritarea pieli.

Nu turnati inalbitorul pe haine.

Nu utilizati inalbitorul pe articolele colorate.
In momentul cand utilizati inalbitor pe baza
de oxigen, selectati un program care spala
rufele la temperatura scazuta.

Inalbitorii pe baz de oxigen pot fi utilizati
impreund cu detergentul. Cu toate acestea,
daca nu au aceeasi consistenta cu a
detergentului, puneti prima data detergentul

in compartimentul nr. ,2" din sertarul pentru
detergent si asteptati pana cand detergentul a
fost evacuat de apa alimentata de masina. In
timp ce produsul continud sa se alimenteze cu
apa, adaugati inalbitorul in acelasi compartiment.

in cursul primului ciclu de clatire.

4.2.7 Sugestii pentru spalare eficienta

In culori deschise si

Colorate

Negre/In culori

Articole delicate/

albe inchise din lana/matase
(Intervalul de (Intervalul de
(Interval de temperaturi (Intervalul de temperaturda  |temperatura temperatura

recomandat in functie de
gradul de murdarire: 40-90
OC)

recomandat in functie de
gradul de murdarire: rece
- 40 °C)

recomandat in
functie de gradul
de murdarire: rece
- 40 °C)

recomandat in
functie de gradul de
murdarire: rece - 30
OC)

Grad

ridicat de
murdarire
(pete dificile
cum ar fi cele
de iarba,
cafea, fructe
si sange.)

arire

Poate necesita tratarea
prealabila a petelor sau
prespalarea. Detergentii
pulbere sau lichizi recomandai
pentru rufe albe pot fi folositi
in dozele recomandate
pentru rufele cu grad ridicat
de murdarire. Se recomanda
folosirea detergentilor praf
pentru curatarea petelor de
argila si pamant, precum si a
petelor sensibile la indlbitori.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe
colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
rufele cu grad ridicat de
murdarire. Se recomanda
folosirea detergentilor praf
pentru curdtarea petelor de
argila si pamant, precum si a
petelor sensibile la inalbitori.
Folositi detergent fara
inalbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si
culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate
pentru haine cu
grad ridicat de
murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru lana.

Grad
normal de
murdarire
(De exemplu,
urmele
ramase

pe guler si
mansete)

Nivel de murd

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe albe pot fi folositi i
dozele recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdarire.

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdarire. Trebuie utilizati
detergenti care nu contin
indlbitor.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si

culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate pentru
haine cu grad
normal de murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru lana.

Grad
redus de
murdarire
(Fara pete
vizibile.)

Detergentii pulbere sau lichizi
recomandati pentru rufe
albe pot fi folositi in dozele
recomandate pentru haine
cu grad redus de murdarire.

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
haine cu grad redus de
murdarire. Trebuie utilizati
detergenti care nu contin
inalbitor.

Detergentii lichizi
potriviti pentru

rufe colorate i
culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate pentru
haine cu grad redus
de murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru 1ana.

36 /RO

Masina de spalat automata / Manual de utilizare



4.2.8 Durata afisata a programului
Puteti vedea durata programului pe afigajul

masinii in timp ce selectati programul. In functie

de cantitatea de rufe incarcata in masing, spuma,
conditile dezechilibrate de incarcare, fluctuatiile de
alimentare cu curent, presiunea apei si setarile de
program, durata programului se ajusteaza automat
n timpul functionarii acestuia.

SITUATIE SPECIALA: La pornirea programelor

de Bumbac si Bumbac Eco, afisajul indica durata
pentru o incarcare pe jumatate, acesta find

cel mai frecvent caz. In 20-25 de minute dupa
pornirea programului, masina detecteaza cantitatea
reald de incércare. lar in cazul in care cantitatea
incarcata detectata este mai mare decét jumatate
din cantitatea ce poate fi incarcata, programul de
spélare se va ajusta iar durata programului va creste
automat. Puteti urmari aceasta schimbare pe afisaj.

Tabelul simbolurilor

HNRIOI = i I R T A & @ B

Prespalare  Rapid Rapid+ Clatire Apa  Antisifonare Indepartare Abur  ModNoapte  Inmuiere Aménare  Inmuierela  AutoDose Detergent Balsam
suplimentara  supli- par animale clatire cald lichid selectat selectat

mentara
m

Y€ @@ = & & @ E O &
—
Copil ~ Pomit/Oprit  Pomire/  Nivel de Adaugare Program

Clatire Centrifug- ~ Evacuare  Temperaturd  Centrifugare Apé de la L\psa de  Temporiza-
are+Evacuare Cenlnfugare fobinet re Blogars  Blocare Pauzi  murddrire haine descarcat
(Rece)

¢ &S E B E D

sz\are Anulzre Antisifonare+  Uscare  Uscare  Uscare pentru Uscare pentru  Uscare
(s«arsu) adifonald  asezarein  calcare  temporizats
dulap
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4.3 Utilizarea produsului 1 - Buton de selectare a programului (Pozitia
superioara Pornit / Oprit)

4.3.1 Panou de control 2 - Afisaj

3 - Buton reglare timp de finalizare

4 - Indicator urmarire program

5 - Buton Pornire / Pauza

=z ]m g , 6 - Buton Functie auxiliara 3

== _ _ d 7 - Buton Functie auxiliara 2

8 - Buton Functie auxiliara 1

9 - Buton Reglare viteza de centrifugare

10 - Buton Reglare temperatura
4.3.2 Pregatirea masinii 4.3.3 Selectarea programului si
1. Asigurati-va ca furtunurile sunt bine sfaturi pentru spalarea eficienta

conectate. 1. Selectati programul adecvat pentru tipul,

2. Conectati masina la priza. cantitatea si gradul de murdarire al rufelor
3. Deschideti complet robinetul. in concordanté cu datele din tabelele
4. Puneti rufele in masina. ~Programe si consumuri” si , Temperatura”

de mai jos.
2. Selectati programul dorit cu ajutorului
butonului Selectare program.

5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO [ Functiei auxiliare
T
& o 2
x| = | © = g | + Interval de
< plse) (<5} ) = = [ X
Program = S S % s ) = s temperaturi
E| § |5 5|8 S | 2 | £ | selectabile°C
8| 5 |s55| & |=2| 8 B |=
S (=] & = = [2) o (&) <
90 9 102 | 2,60 | 1200 | e . . e Rece-90
Cottons 60 9 98 1,90 | 1200 | e . o o Rece-90
40 9 95 110 11200 | e d o ° Rece-90
40** | 9 57,4 | 0,867 | 1200 40-60
40 = =4 4,5 50 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40| 25 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60* | 9 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60* | 45 | 49,5 | 0,770 | 1200 40-60
. 60 | 4 | 75 | 140 [1200] ¢ | o [ e | o Rece-60
Synthetics 40 4 73 0,95 | 1200 | e . . . Rece-60
90 9 72 230 | 1200 | ® ° . Rece-90
Xpress / Super Xpress 60 9 72 1,30 | 1200 | ° ® o Rece-90
30 9 72 025 | 1200 | ° ° ° Rece-90
Xpress / Super Xpress+Spalare rapidd | 30 2 48 0,15 | 1200 | ® ° . Rece-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 . . © Rece-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 ° Rece-40
GentleCare 40 4 58 | 0,80 | 800 O Rece-40
Qutdoor / Sports 40 4 58 0,60 | 1200 . Rece-40
Dark Care / Jeans 40 4 88 1,05 | 1200 | © e * O Rece-40
StainExpert 30 | 45 85 1,70 | 1200 | e . 30-60
Duvet / Down Wear 60 - 105 1,90 | 1000 © 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 ° ° ° ° 40-60
Hygiene+ 90 9 [ 135 | 3,05 | 1200 B 40-90
Curétarea tamburului 90 - 85 | 2,90 | 600 90
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e : Selectabil

*: Selectat automat, nu poate fi anulat.

** : Eco 40-60 (KiK&rl) este programul test in conformitate cu standardul EN 60456:2016 si cu
eticheta energetica a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 1061/2010)

***: Eco 40-60 cu selectare a temperaturii de 40°C este programul test in conformitate cu
EN 60456:2016/prA:2019 si cu eticheta energetica a Regulamentului Delegat al Comisiei

(UE) 2019/2014

-: A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.

[i] INFORMATI

e Consumul de apa si energie poate varia, fiind supus schimbarilor de presiune, duritate si
temperatura a apei, ale temperaturii ambientale, tipului si cantitatii de rufe, selectarii functiilor
auxiliare si a vitezei de centrifugare si a schimbarilor valorilor tensiunii electrice.

e Puteti vedea timpul de spalare pe afisajul masinii dumneavoastra cand selectati un program.
In functie de cantitatea de rufe pe care ati incarcat-o in masina dumneavoastra, poate fi o
diferenta de 1 - 1,5 ore intre durata afisata pe afisaj si durata efectiva a ciclului de spalare.
Durata va fi corectata automat imediat dupa ce incepe programul de spalare.

e Functiile auxiliare din tabel pot varia in functie de modelul masinii.

e Modurile de selectie a functiilor auxiliare pot fi modificate de compania producatoare. Modurile
de selectie existente pot fi eliminate si se pot adduga moduri noi.

e Selectati intotdeauna cea mai scazuta temperatura corespunzatoare. Cele mai eficiente
programe in ceea ce priveste consumul de energie sunt, in general, cele care au performante la

temperaturi scazute si durata mai mare.
Zgomotul si continutul de umezeala ramase sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat

este mai mare viteza de centrifugare in faza de centrifugare, cu atat este mai mare zgomotul si
mai scazut continutul de umiditate ramas.

Valori de consum (R0)
= o
= 2 - 3
— = (=] = N
< e | E =z B |2 =
< 5 = = S © = © g S @
£E 852 = Sz | g3 | = S | 28
58 |SEE 8 g E 2= 35 | 2= | £8
e EE3 = = s= 52 5= S E
»hE |BF8E S a<c [S=3 3G e S8
40 1200 9 03:48 0,867 57,4 35 53
Eco 40-60 40 1200 45 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 25 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 Programe principale

In functie de tipul de material, utilizati
urmatoarele programe principale de spalare.
¢ Cottons (Bumbac)

Folositi acest program pentru spalarea rufelor
rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de
pat, prosoape, halate de baie, lenjerie intima
etc.). Cand se apasa butonul pentru functia
spalare rapida, durata programului se reduce
considerabil, insa performanta de spalare reala
este asigurata de miscarile de spalare intensive.
Daca nu este selectata functia spalare rapida,
spalarea si clatirea la performante superioare
sunt asigurate pentru rufele foarte murdare.

e Synthetics (Sintetice)

Puteti utiliza acest program pentru a spala
tricouri, tesaturi mixte din material sintetic/
bumbac etc. Durata programului este
semnificativ mai scurta si este asigurata o
performanta de spalare mai eficienta. Daca nu
este selectata functia spalare rapida, spalarea
si clatirea la performante superioare sunt
asigurate pentru rufele foarte murdare.

e Woollens / Hand Wash

(Lana / Spalare manuala)

Utilizati acest produs pentru a spala
mbracamintea delicata / din lana. Selectati
temperatura corespunzatoare potrivit etichetei
articolelor dumneavoastra de imbracaminte.
Rufele dvs. vor fi spalate cu miscari deosebit
de delicate, pentru evitarea deteriorarii.

4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spalat este dotata cu programe
suplimentare pentru cazuri speciale.

G
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e Programele suplimentare pot sa difere in
functie de modelul masinii.

e Eco 40-60

Programul Eco 40-60 este capabil sa curete rufe
din bumbac cu grad normal de murdarire care
sunt declarate ca lavabile la 40°C sau 60°C,
impreung, in acelasi ciclu, si ca acest program
este folosit pentru a evalua respectarea legislatiei
UE cu privire la ecodesign.

Desi acest program dureazd mai mult decat
celelalte, cu acesta economisiti 0 cantitate
semnificativa de energie si apa. Temperatura reala
a apei poate fi diferitd de temperatura de spalare
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declarat. In momentul cand incércati masina cu o
cantitate de rufe mai mica (de ex. %2 din capacitate
sau mai putin), perioadele din pasii programului
pot deveni in mod automat mai scurte. In acest
caz, consumul de energie si apa va scadea mai
mult, oferind o spalare mai economica.
¢ Hygiene+ (Antialergic+)
Utilizarea curatarii cu abur la inceputul programului
permite indepartarea mai usoara a murdariei.
Utilizati acest program pentru rufele
dumneavoastra ce necesita o spalare antialergica
siigienica la o temperatura ridicata, cu un ciclu
de spalare intens si de durata (haine pentru
bebelusi, cearsafuri, lenjerii de pat, lenjerie
intima etc., articole din bumbac). Nivelul ridicat
de igiend este asigurat datorita aplicarii aburului
naintea inceperii programului, datoritd duratei
mari de incalzire, precum si a clatirii suplimentare.
e Programul a fost testat de ,Fundatia Britanica
pentru Alergii” (Allergy UK) la temperatura de
60°C si a fost certificat din punct de vedere
al eficacitatii in eliminarea alergenilor pe langa
bacterii si mucegai.

Allergy UK este denumirea comerciald
a Fundatiei Britanice pentru Alergil.
Garantia calitatii a fost creata pentru a
oferi indruméri persoanelor care au
nevoie de informatii cu privire la
capacitatea unui produs de a reduce
cantitatea de alergeni din mediul in care este instalat
sau cu privire la capacitatea de limitare/reducere/
eliminare a alergenilor. Scopul este de a oferi dovezi ca
produsele au fost testate stiintific sau evaluate pentru a
oferi rezultate masurabile.

e GentleCare (Materiale delicate)

Puteti utiliza programul pentru a spala rufe
delicate, cum ar fi hainele tricotate mixte din
bumbac / material sintetic sau sosetele. Miscarile
de spalare ale acestui program sunt mai delicate.
Setati temperatura la 20 de grade sau folositi
optiunea Spalare rece pentru haine a caror culoare
doriti s& o pastrati.

* Xpress / Super Xpress

(Spalare Rapida / Expres 14’)

Folositi acest program pentru a spala rapid
haine din bumbac cu un grad scazut de
murdarire. Durata programului poate fi redusa
pana la 14 minute atunci cand este selectata
functia spalare rapida. Atunci cand este
selectata functia spalare rapida, se pot spala
maxim 2 (doud) kg de rufe.
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e Dark Care / Jeans (Culori inchise /Jeans)
Utilizati acest program pentru a pastra culoarea
hainelor dvs. inchise la culoare sau a blugilor. Acest
program ofera o inalta eficienta la spalare, gratie
unei miscari speciale a cuvei, chiar si la temperaturi
scazute. Pentru rufele de culoare inchisd, este
recomandat sa folositi detergent lichid sau sampon
special pentru lana. Nu spalati haine delicate care
contin 1ana etc,. cu acest program.

e Mix 40 (Mixt 40)
Folositi acest program pentru a spala impreuna
haine sintetice si din bumbac, fara a le sorta.

¢ Shirts (Camasi)

Acest program este folosit pentru a spala impreuna

camasi din bumbac, materiale sintetice sau

combinate. Reduce cutele. La sfarsitul programului

se utilizeaza abur pentru a ajuta functia de reducere

a cutelor. Profilul special de centrifugare si aburul

utilizat la sfarsitul programului reduc cutele de pe

camasile dvs. Atunci cand este selectata functia

spalare rapida, se executa algoritmul de Pre-tratare.

e Aplicati substanta chimica de pre-tratare
direct pe haine sau adaugati-o impreuna cu
detergentul atunci cand masina incepe sa se
alimenteze cu apa din compartimentul principal
pentru spalare. Astfel, puteti obtine aceeasi
performanta ca la spalarea normald, intr-o
perioada de timp mult mai scurta. Durata de
utilizare a camasilor dvs. va creste.

e Outdoor / Sports

(Activitati in aer liber / Sporturi)

Utilizati acest program pentru a spala echipamente

pentru activitati in aer liber / echipamente sportive

care contin un amestec de bumbac/material

sintetic, precum si haine impermeabile, cum ar

fi cele din gore-tex. Acest program spala rufele

delicat, multumita miscarilor speciale de rasucire.

¢ Duvet / Down Wear

(Cuverturi si Paturi / Geci cu puf)

Utilizati acest program pentru a spala pilotele
cu fibra a caror eticheta recomanda ,,spalare la
masind". Verificati daca ati introdus corect pilota
pentru a nu deteriora masina si pilota. Scoateti
husa pilotei inainte de a o introduce in masina.
Impaturiti pilota in doua si introduceti-o in
masina. Introduceti pilota in masina avand grija
s& nu atingd burduful sau geamul.

La sfarsitul programului se utilizeaza abur pentru
a inmuia rufele groase precum prosoapele.
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e Nu incarcati masina cu mai mult de o pilota
dubla din fibre (200x200 cm).

e Nu spalati pilote, perne etc. din bumbac in
masina.

/\  AVERTIZARE!

* Nu utilizati masina de spélat pentru a spala
alte materiale precum carpete, covoare etc. In
caz contrar, masina se poate defecta definitiv.
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e StainExpert (Anti-pete)

Masina dvs. de spalat are un program special
pentru pete prin care se asigura eliminarea
eficienta a unor diverse tipuri de pete. Utilizati
acest program doar pentru rufe durabile cu culori
rezistente din bumbac. Nu spalati rufe delicate
sau a caror culoare nu rezista, la acest program.
Inainte de spalare, verificati etichetele articolelor
de Imbracaminte (se recomanda pentru camasi,
pantaloni, pantaloni scurti, tricouri, haine de
bebelusi, pijamale, sorturi, asternuturi, huse de
pilote, cearsafuri, prosoape pentru baie / plaja,
prosoape obisnuite, ciorapi si lenjerie intima din
bumbac potrivita pentru cicluri lungi de spalare
si la temperatura ridicata) Puteti utiliza programul
automat pentru pete pentru a elimina 24 de tipuri
de pete impartite in doua grupe diferite conform
selectiei functiei rapide. Puteti vedea grupele de
pete pe baza selectiei functiei rapide.

Mai jos, puteti vedea grupele de pete pe baza
selectiei functiei rapide.

Atunci cand este selectata functia rapida:

Sange Suc de fructe
Ciocolata Ketchup
Budinca Vin rosu

Ou Curry

Ceai Gem

Cafea Carbune

Atunci cand nu este selectata functia rapida:

Unt Méancare

larba Maioneza

Noroi Sos pentru salata
Cola Machiaj

Transpiratie Ulei de masina
Mancare pentru
bebelusi

e Selectati programul pentru pete.

Guler murdar
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e Gasiti tipul de pata in grupurile de pete
exemplificate mai sus si selectati butonul
pentru functia auxiliara rapida pentru a selecta
grupul corespunzator.

e Cititi cu atentie etichetele articolelor de
mbracaminte si asigurati-va ca temperatura si
viteza de centrifugare selectate sunt potrivite.

4.3.7 Programe speciale

Pentru aplicatii specifice, selectati oricare din
urmatoarele programe.

¢ Rinse (Clatire)
Utilizati acest program atunci cand doriti sa clatiti
sau sa apretati rufele separat.

e Spin+Drain (Stoarcere+Evacuare)

Utilizati acest program pentru a scurge apa de pe
haine/din masina.

inainte de selectarea acestui program, selectati
viteza de centrifugare dorita si apasati pe butonul
Pornire/Pauza. Pentru inceput, apa din masinad va
fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de
centrifugare setata iar apa scursa din acestea va fi
evacuata.

Daca doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor,
selectati programul ,Evacuare+centrifugare”, i
selectati functia Fara centrifugare, apasand butonul
pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apasati
butonul Start / Pauza.

(i

e Folositi o turatie de centrifugare mai mica
pentru rufe delicate.
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4.3.8 Selectarea temperaturii

La selectarea unui program nou, este afisata
temperatura recomandata pentru programul
selectat pe indicatorul de temperatura.

Pentru scaderea temperaturii, apasati din
nou pe butonul pentru reglarea temperaturii.
Temperatura va scadea treptat. Indicatoarele
pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde
atunci cand este selectat nivelul rece.

e

e Daca programul nu a ajuns la etapa de
incalzire puteti modifica temperatura fara a
comuta la modul Pauza.

INFORMATII
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4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza
de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apasati
pe butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare.
Viteza de centrifugare va scadea treptat. Apoi,

in functie de modelul masinii, optiunile ,Améanare
clatire” si ,Fara centrifugare” vor aparea pe afisaj.
Daca este selectat ,Fara centrifugare”, indicatorul
pentru nivelul de clatire nu se va aprinde.
Amanare clatire

Daca nu doriti sa scoateti imediat rufele din
masina dupa ce programul s-a finalizat, puteti
utiliza functia de amanare a clatirii pentru a
mentine rufele In apa finala de clatire si pentru
a preveni incretirea acestora in momentul cand
nu este apa in masina. Apasati butonul Start/
Pauza dupa acest proces in cazul in care

doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor.
Programul va continua sa functioneze de unde
aramas, va scurge apa si apoi se va finaliza.
Pentru centrifugarea hainelor tinute in apa, reglati
Viteza de Centrifugare si apasati butonul Pornire
/ Pauza. Programul va reporni. Apa va fi scursa,
rufele centrifugate si programul se va termina.

G

e Daca programul nu a ajuns la etapa de
centrifugare, puteti modifica viteza fara a
comuta masina in modul Pauza.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite nainte de
inceperea programului. De asemenea, puteti sa
selectati sau sa anulati functiile auxiliare care sunt
potrivite pentru programul functional fara a apasa
butonul Start / Pauza atunci cand masina este

in functiune. Pentru a face acest lucru masina
trebuie sa se afle cu o etapa inainte de functia
auxiliara pe care doriti sa o selectati sau anulati.

INFORMATII
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Daca functia auxiliard nu poate fi selectata sau
anulata, indicatorul luminos corespunzator
acesteia va clipi de 3 ori pentru avertizare.

G

e Daca o functie auxiliara secundara intra in
conflict cu prima functie selectata inainte de
pornirea masinii, prima functie selectata va fi
anulata iar selectarea celei de-a doua functii
auxiliare va ramane activa.

e O functie auxiliara care nu este compatibila
cu programul nu poate fi selectata.
(Consultati , Tabelul de programe si consum”)

e Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in
functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare

¢ Prespalare

Prespalarea este necesara numai pentru haine
foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespalare
va economisi energie, apa, detergent si timp.

[i] INFORMATH

e Se recomanda prespalarea fara detergent
pentru voaluri si perdele.
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e Spalare rapida

Cand este selectata aceasta functie, durata
programelor corespunzatoare se reduce cu
50%.

Datorita pasilor de spalare optimizati, activitatii
mecanice intense si consumului optim de apa,
se obtine o performanta ridicata de spalare,in
ciuda duratei reduse.

e Clatire suplimentara

Aceasta functie permite masinii sa efectueze
inca un ciclu de clatire in plus faté de cel
efectuat dupa spalarea principala. In acest
mod, se poate reduce riscul ca pielea sensibila
(bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectata de
urmele de detergent de pe rufe.
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4.3.10.2 Functii/Programe
selectate prin Apasarea butonului
Functii timp de 3 secunde

PS
e Curatarea tamburului 3"

Apasati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare 1
timp de 3 secunde, pentru a selecta programul.
Utilizati acest program regulat (la fiecare 1-2 luni)
pentru a curdta cuva si a intretine igiena masinii.
Rulati programul cu masina complet goala. Pentru
obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere
anti-calcar pentru masini de spalat in compartimentul
pentru detergent nr. ,2”. Dupa terminarea
programului, lasati usa de serviciu intredeschisa
astfel incat interiorul masinii sa se usuce.

(i

e Acesta nu este un program de spalare.
Acesta este un program de intretinere.

e Nu rulati programul cand exista obiecte In
masinad. Daca incercati sa faceti acest lucru,
masina va detecta automat incarcatura din
interior si va abandona programul.
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¢ Blocare pentru copii

Cu functia Blocare pentru copii, dumneavoastra
puteti evita modificarea setarilor masinii de
catre copii. Astfel, puteti evita orice modificari
aduse unui program care ruleaza.

G

e Daca butonul de selectare a programului este
rotit in timp ce functia Blocare pentru copii
este activa, se afiseaza mesajul ,Con”. Cand
functia Blocare pentru copii este activata,
nu puteti schimba programele, temperatura
selectatd, viteza sau functiile auxiliare.

e Chiar daca se selecteaza un alt program
cu butonul de Selectare a programului,
in timp ce functia de Blocare pentru copii
este activa, programul selectat anterior va
continua sa deruleze.

INFORMATII
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Pentru a activa functia Blocare pentru copii:
Apasati si mentineti apasat butonul 2 al Functiei
Auxiliare timp de 3 secunde. In timp ce tineti
apasat butonul timp de 3 secunde, se vor afisa
C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,Con” pentru
a avertiza utilizatorul ca functia Blocare pentru
copii este activata. Daca apasati orice buton sau
daca rotiti butonul de selectare al programului

in timp ce functia Blocare pentru copii este
activatd, se va afisa acelasi avertisment.

Pentru a dezactiva functia Blocare pentru copii:
Apasali si tineti apasat butonul Functiei auxiliare
2 timp de 3 secunde in timp ce ruleaza un
program. In timp ce tineti apasat butonul timp de
3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi,
se va afisa ,COF” pentru a avertiza utilizatorul ca
functia Blocare pentru copii este dezactivata

G

e Pe langd metoda de mai sus, pentru a
dezactiva Blocarea pentru copii, rotiti
butonul de Selectare a programului in
pozitia Pornit / Oprit, atunci cand nu ruleaza
nici un program, si selectati un alt program.

e Functia Blocare pentru copii nu va fi
dezactivata dupa o pana de curent sau
dupa scoaterea din priza a masinii.
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® Anti sifonare+ @3"

Daca tineti apasat butonul 3 de selectare a unei
functii auxiliare timp de 3 secunde, aceasta
functie va fi selectata, iar indicatorul luminos de
monitorizare a programului corespunzator se va
aprinde. Cand este selectata aceasta functie,
tamburul se va roti timp de maximum opt ore
pentru a se asigura ca rufele nu vor avea cute la
finalul programului. Oricand in timpul acestor opt
ore, puteti anula programul si scoateti rufele din
masina. Pentru a iesi din modul Asteptare, rotiti
butonul pentru selectarea programului sau apasati
orice alt buton. Indicatorul luminos de urmarire

a programului va ramane pornit daca terminati
programul apasand pe orice buton. Daca selectati
terminarea functiei prin rotirea butonului de
selectie a programului, indicatorul luminos de
urmarire a programului va raméne aprinsa sau se
va stinge in functie de programul selectat. Daca
nu anulati functia prin apasarea butonului 3 pentru
functie auxiliara timp de 3 secunde, va fi utilizat i
pentru urmatoarele cicluri de spalare.
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4.3.11 Reglarea timpului de finalizare
Functia de reglare a timpului de finalizare va permite
sa setati timpul de finalizare la maximum 19 ore.
Puteti creste acest timp cu intervale de 1 ora.

o

e Nu utilizati detergent lichid daca ati selectat
functia de reglare a timpului de finalizare.
Petele ar putea sa raméana pe haine.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele
si adaugati detergentul etc.

2. Selectati programul de spalare,
temperatura, viteza de centrifugare si
functiile auxiliare, daca sunt necesare.

3. Apasati pe butonul Reglarea timpului de
finalizare si selectati timpul dorit.

4. Apasati butonul Start / Pauza. Este afisat
timpul de finalizare temporizat setat. Va incepe
numaratoarea inversa pentru finalizarea
temporizata. Pe afisaj, semnul ,_" se va misca in
sus siin jos langa durata de temporizare.

G

e Daca programul nu a inceput, puteti adauga
rufele in masina in timpul finalizarii temporizate.
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5. La sfarsitul numaratorii inverse va fi afisata
durata programului selectat. ,,_" va disparea
si va porni programul selectat.

Modificarea intervalului de finalizare

temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numaratorii

inverse: Rotiti butonul de selectie pentru a anula

pornirea temporizata, apoi setati din nou durata.

1. Apasati butonul de reglare a timpului de
finalizare. Cand se apasa pentru prima data,
durata programului va fi rotunjita la valoarea
intreaga cea mai apropiata. Fiecare apdsare
ulterioara va mari timpul cu o ora.

2. Daca doriti sa reduceti timpul temporizat,
apasati butonul de reglare a timpului de
finalizare de mai mult ori pana cand este
atins timpul dorit.

Anularea functiei de finalizare temporizata

Daca doriti s& anulati numaratoarea inversa a

timpului de finalizare temporizata si sa incepeti

rularea programului imediat:

1. Setati butonul de selectia a programelor
la orice program. Astfel, durata finalizarii
temporizate se va anula. Indicatorul luminos
Terminare/Anulare lumineaza continuu.
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2. Selectati apoi programul pe care doriti sa il
porniti.

3. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a porni
programul.

4.3.12 Pornirea programului

1. Apésati butonul Pornire / Pauza pentru a porni
programul.

2. Indicatorul luminos de urmarire a
programului se va aprinde.

e

e Daca niciun program nu este pornit sau
nicio tasta nu este apasata timp de 10
minute in timpul procesului de selectie
a programului, indicatoarele afisajului se
vor stinge. Indicatoarele luminoase se
vor reaprinde la rotirea butonului pentru
selectarea programului.

4.3.13 Etapele programului

Evolutia unui program in derulare poate fi
urmarita cu ajutorul indicatorului de urmarire
a programului. La inceputul fiecarei etape a
programului, se va aprinde indicatorul luminos
corespunzator.

G

e Daca functia ,Anti-sifonare+” si functia
auxiliara sunt selectate, LED-urile ,Sfarsit”
si ,Anti-sifonare+” vor fi aprinse simultan in
timpul acestei etape.

e Pentru a opri programul in timpul functionarii
etapei ,Anti-sifonare+”, apasati orice buton si
rotiti butonul de selectie a programului.

Puteti modifica functiile auxiliare si setarile legate
de viteza de centrifugare si temperatura fara

a opri derularea programului.. Pentru aceasta,
schimbarea pe care o faceti trebuie sa se
desfasoare dupa etapa programului care este in
desfasurare. Daca modificarea nu este permisa,
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indicatoarele corespunzatoare lumineaza de 3 ori.

G
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e Daca masina nu incepe ciclul de
centrifugare a rufelor, este posibil sa fie
activa functia Clatire prelungita sau este
posibil ca sistemul automat de detectie a
incarcarii dezechilibrate sa fie activat datorita
distributiei inegale a rufelor in masina.
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4.3.14 Blocarea usii de serviciu

Usa de serviciu a masinii are un sistem de blocare
care Impiedica deschiderea usii de serviciu in
cazul in care nivelul apei este nepotrivit.

Cand masina este In modul Pauza, indicatorul
luminos pentru usa de serviciu lumineaza
intermitent. Masina verifica nivelul apei din interior.
Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru
usa de serviciu se stinge, iar usa poate fi deschisa
in decurs de 1-2 minute.

Daca nivelul este nepotrivit, indicatorul usii de
serviciu ramane aprins, iar aceasta nu poate

fi deschisa. Daca este necesar sa deschideti
usa de serviciu in timp ce indicatorul acesteia
este aprins, trebuie sa anulati programul actual.
Consultati ,Anularea programului”.

Deschiderea usii de incarcare
in caz de pana de curent:

m INFORMATII

¢ |n caz de pana de curent, puteti folosi
manerul de urgenta al usii de incarcare
de sub capacul filtrului pompei, pentru a
deschide manual usa de incarcare.

A AVERTISMENT!

¢ |nainte de a deschide usa de incarcare,
asigurati-va ca nu exista apa in interiorul
masinii, pentru a evita inundarea.
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e Eliberati manerul de urgenta al usii
de incarcare, situat in partea din
spate a capacului filtrului.

e Trageti manerul de urgenta al usii de
incarcare o data si deschideti usa de
incarcare. Dupa ce ati deschis usa, readuceti
manerul de urgenta In pozitia initiala.

e Daca usa de incarcare nu se deschide,
incercati din nou tragadnd méanerul in jos.

4.3.15 Modificarea setarilor

dupa inceperea programului

Trecerea masinii in modul Pauza.

Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul
unui program, apasati butonul Pornire / Pauza.
Indicatorul luminos al programului in curs se va
aprinde intermitent pe indicatorul de urmarire al
programului, indicand ca masina este in modul
pauza.

De asemenea, In momentul cand usa de
serviciu este pregatita pentru a fi deschisa,
indicatoarele Usa de serviciu si etapa
programului se vor opri.

Modificarea functiei auxiliare, vitezei si
temperaturii

in functie de pasul in care a ajuns programul,
dumneavoastra puteti anula sau selecta functiile
auxiliare. Consultati, ,Selectarea functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modifica setarile referitoare
la viteza si temperatura. Consultati, ,Selectare
viteza centrifugare” si ,Selectare temperaturd”.

G

e Daca nu este posibila nici o modificare,
indicatorul corespunzator va lumina de 3 ori.

INFORMATII

Adaugarea si scoaterea rufelor.

1. Apasati butonul Start / Pauza pentru a comuta
masina in modul pauza. Indicatorul de urmarire
a programului pentru etapa corespunzatoare
in timpul céreia masina a fost comutata in
modul pauza va lumina intermitent.

2. Asteptati ca usa de serviciu sa poata fi
deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si adaugati sau
scoateti rufe.

4. Tnchideti usa de serviciu.

5. Efectuati eventualele modificari ale funciiilor
auxiliare, temperaturii si vitezei, daca este
necesar.

6. Apasati butonul ,Pornire / Pauza” pentru a
porni masina.
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4.3.16 Anularea programului

Pentru anularea programului, rotiti butonul

de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. Indicatorul
luminos Terminare / Anulare va lumina
intermitent pentru a indica anularea programului.
Masina va opri programul cand rotiti butonul de
selectare a programului; insa, apa din masina nu
este evacuata. Atunci cand selectati si porniti un
program nou, programul nou selectat va porni in
functie de etapa in care a fost anulat programul
anterior. De exemplu, e posibil sa fie adaugata
apa sau sa continue sa spele cu apa existenta
n masina.

G

¢ in functie de etapa in care ati anulat
programul, poate fi necesar s& adaugati
detergent sau balsam de rufe pentru
programul din nou selectat.

INFORMATII

4.3.17 Finalizarea programului

La finalizarea programului, va fi afisat ,Finalizare”

1. Asteptati pana cand indicatorul usii de
serviciu se stinge complet.

2. Pentru a opri masina, rotiti butonul de selectare
a programului spre pozitia ,,Pornit / Oprit”.

3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu.
Acum, masina dvs. este pregatita pentru
urmatorul ciclu de spalare.

4.3.18 Masina dispune de

functia ,Mod pauza”.

Dupa utilizarea butonului Pornit/Oprit pentru
pornirea masinii, daca nu porniti nici un program
din etapa de selectare sau nu efectuati nici

0 alta operatie sau daca nu faceti nimic timp

de 10 minute de la terminarea programului
selectat, atunci masina va comuta automat la
modul de economisire a energiei. De asemenea,
daca produsul dvs. este prevazut cu un afisaj
care arata durata programului, acest afisaj

va fi oprit complet. Daca rotiti butonul de
Selectare a programului sau atingeti orice
buton, indicatoarele luminoase si afisajul se vor
comuta la starea anterioara. Selectiile pe care

le efectuati in momentul iesirii din modul de
eficienta energetica se pot schimba. Verificati
corectitudinea selectiilor inainte de pornirea
programului. Daca este nevoie, efectuati din nou
reglari. Aceasta nu este o eroare.
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4.4 intretinerea si curitarea

Durata de utilizare a masinii de spalat se
mareste si problemele care apar in mod

frecvent se vor reduce daca masina este
curatata la intervale regulate.

4.4.1 Curatarea sertarului
pentru detergent

Curatati la intervale

7 |regulate sertarul pentru
detergent (la fiecare 4-5
cicluri de spalare) dupa
cum este prezentat mai
jos pentru a preveni
acumularea reziduurilor de
detergent.

Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-I

scoate asa cum este ilustrat.

Daca se aduna prea mult amestec de apa

si balsam in compartimentul pentru balsam,

sifonul trebuie curatat.

1 Apasati pe butonul punctat de pe sifonul
din compartimentul pentru balsam si trageti
nspre dumneavoastra pentru a-l scoate.

2. Spalati in chiuveta sertarul pentru detergent
si sifonul cu multa apa calduta. Pentru a
preveni contactul reziduurilor cu pielea,
curatati-l cu o perie corespunzatoare Si
purtati manusi.

3 Introduceti sertarul inapoi dupa ce terminati
curatarea si asigurati-va ca este bine fixat.

4.4.2 Curatarea usii de

incarcare si a cuvei

Pentru masinile cu un program de curatare a
cuvei, consultati sectiunea Utilizarea masinii -
Programe.

G

INFORMATII

G

e Obiectele metalice straine vor provoca
pete de rugina in cuva. Curatati petele de
pe suprafata cuvei folosind substante de
curatare pentru otel inoxidabil.

AN\

e Nu folositi bureti de otel sau sarma.
Acestea vor deteriora suprafetele vopsite,
cromate si din plastic.

4.4.3 Curatarea corpului si

panoului de comanda

Spalati corpul masinii cu apa cu sapun sau
detergenti gel non-corozivi daca este necesar,
si uscati-l cu o laveta moale.

Pentru curatarea panoului de comanda, utilizati
doar o laveta moale si umeda.

4.4.4 Curatarea filtrelor de
alimentare cu apa

Exista un filtru la capatul fiecarei valve de
admisie a apei montata in partea posterioara
a masinii si, de asemenea, la capatul fiecarui
furtun de admisie a apei unde acestea se
conecteaza la robinet. Aceste filtre previn
intrarea in masina de spalat a substantelor
straine si impuritatilor din apa. Filtrele trebuie
curatate cand se murdaresc.

INFORMATII

AVERTISMENT

e Repetati procedura de curatare a cuvei o
data la 2 luni.

e Utilizati un detergent / solutie anti-calcar
potrivita pentru masinile de spalat.

Dupa fiecare spalare,
asigurati-va ca in cuva nu
au ramas substante straine.

Daca orificiile din burduf indicate in figura sunt
infundate, desfundati-le cu o scobitoare.
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1. Inchideti robinetele.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare
Cu apa pentru a putea accesa filtrele
racordurilor de alimentare cu apa. Curatati-
le cu o perie adecvata. Daca filtrele sunt
foarte murdare, scoateti-le din locasurile lor
utilizand patentul si curatati-le in acest mod.

3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele
plate ale furtunurilor de alimentare cu apa si
curatati-le foarte bine sub jet de apa.

4. Montati garniturile si filtrele Tnapoi In locasurile
acestora si insurubati manual piulitele.
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4.4.5 Evacuarea apei ramase

si curatarea filtrului pompei

Sistemul de filtrare al masinii previne nfundarea
pompei de evacuare a apei cu obiecte

solide cum ar fi nasturii, monedele si fibrele

de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuata fara
probleme si durata de functionare a pompei va
creste.

Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei
este Infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare
datéd cand este infundat sau la fiecare 3 luni.
Pentru curatarea filtrului pompei, mai intéi trebuie
evacuata apa.

Suplimentar, inainte de transportul masinii

(de ex. In momentul schimbarii domiciliului)

si in caz de inghet al apei, apa trebuie sa fie
evacuata complet.

/N AVERTIZARE!

e Impuritatile ramase in filtrul pompei pot
deteriora masina sau pot cauza zgomote
deranjante.

e Daca produsul nu este folosit, inchideti
robinetul, demontati teava de alimentare
cu apa si evacuati apa ramasa in masina
pentru a preveni inghetarea.

e Dupa fiecare utilizare, opriti robinetul de
apa la care furtunul de alimentare este
conectat.

Pentru a curata filtrul murdar si pentru a

evacua apa:

1 Scoateti masina din priza pentru a intrerupe
alimentarea cu energie.

/\  AVERTIZARE!

e Temperatura apei din interiorul masinii se
poate ridica pana la 90 °C. Pentru evitarea
riscului de arsura, curatati filtrul dupa ce
apa din interiorul masinii s-a racit.

2. Deschideti capacul filtrului.

—>(
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3 Urmati procedurile de mai jos pentru
evacuarea apei.

Daca masina nu este prevazuta cu un furtun de
evacuare de urgenta, pentru evacuarea apei:

a. Pentru a colecta apa ce iese din filtru, puneti
un vas incapator in fata filtrului.

b. Rotiti si desfaceti filtrul pompei pana cand
apa incepe sa curga (in sens antiorar).
Directionati apa care se scurge in recipientul
din fata filtrului. Intotdeauna incercati sa
aveti o laveta la indemana pentru a absorbi
apa revarsata.

¢ Dupa finalizarea evacuarii apei scoateti
complet filtrul rotindu-I.

4. Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele
din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Reinstalati filtrul.

6. In cazul in care capacul filtrului este
compus din doua piese, inchideti-l apasand
lamela. Daca este compus dintr-o singura
piesa, mai intai asezati lamelele pe partea
interioara in locasul lor si apoi apasati pe
partea superioara pentru a inchide.
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5 Depanare

Programele nu pornesc dupa ce usa de incarcare

este inchisa.

e Butonul Pornire/Pauza/Anulare nu este apasat.>>>

_Apésati butonul Pornire/Pauzé/Anulare.

e |n caz de incarcare excesivd, inchiderea usii incarcare poate
fi dificild.>>>Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd
usa de incdrcare se inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau selectat.

e Masina de spalat s-a comutat la modul de protectie din
cauza unei probleme de alimentare (tensiune, presiune
apa etc. >>> Pentru a anula programul rotiti butonul de
selectie pentru a selecta alt program. Programul precedent
va fi anulat (consultati ,Anularea programului).

Apa in interiorul masinii de spalat.

¢ ( cantitate de apd a ramas n produs datoritd proceselor
de control al calitdii din productie. >>> Acest lucru nu
reprezinta o defectiune; apa nu dauneaza produsului.

Produsul nu se alimenteaza cu apa.

* Robinetul este inchis. >>>Deschideti robinetii.

e Furtunul de alimentare al apei este indoit. >>> Intindeti
furtunul.

e Filtrul de alimentare a apei este infundat. >>> Curatati
filtrul.

e usa de incdrcare nu este inchisd. >>> Inchideti usa de
incarcare.

Masina nu evacueaza apa.

e Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.>>>
Curatati sau Intindeti furtunul.

o Filtrul pompei este infundat. >>> Curatati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

e Masina este dezechilibratd. >>> Stabilizati masina prin
reglarea picioarelor.

e O substanta tare a patruns in filtrul pompei. >>> Curdtati
filtrul pompei.

e Suruburile de fixare in timpul transportului nu sunt scoase.
>>> Scoateti suruburile de fixare.

e (antitatea de rufe din masind este prea micd. >>>
Adaugati mai multe rufe in masind.

e (Cantitatea de rufe din masind este prea mare. >>>
Scoateti o parte din rufele din masind sau distribuiti-le
manual in masina pentru a o echilibra.

e Masina s-ar putea sprijini de un obiect rigid. >>> Asigurati-
va ca masina nu se sprijind pe nimic.

Exista scurgere de apa prin partea inferioara a

masinii.

e Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.>>>
Curatati sau intindeti furtunul.

e Filtrul pompei este infundat. >>> Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa inceperea

programului.

e Masina s-a oprit temporar datorita unei tensiuni scazute.
>>> Aceasta Tsi va relua functionarea in momentul cand
tensiunea revine la nivelul normal.
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Masina evacueaza apa imediat dupa alimentare.

e Furtunul de evacuare nu se afla la inaltimea potrivita. >>>
Conectati furtunul de evacuare a apei dupa cum este

_ descris in manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa din masina.

e Apa se afla in partea invizibild a produsului. >>> Aceasta
nu este o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi deschisa.

e Blocarea usii de incdrcare este activatd datoritd nivelului
apei din masind. >>> Evacuati apa prin utilizarea
programului Pompa sau Centrifugare.

e Masina incalzeste apa sau se afla in ciclul de centrifugare.
>>> Asteptati pana cand programul se finalizeaza.

e Usa de serviciu poate fi blocatd de presiunea exercitata
asupra sa. >>> Prindeti manerul si impingeti si trageti de
usa pentru a o elibera si a o deschide.

Usa de incarcare nu se va deschide daca alimentarea cu
energie este intrerupta. >>> Pentru a deschide usa de
incarcare, deschideti capacul filtrului pompei si trageti in
jos manerul de urgenta pozitionat in partea posterioard a
capacului. Consultati ,Blocarea usii de serviciu”

Spalarea dureaza mai mult decat este specificat in

manualul de utilizare.(*)

e Presiunea apei este scdzutd. >>> Masina asteapta
pana cand aceasta se alimenteazd cu o cantitate
corespunzdtoare de apd pentru prevenirea unei calitai
reduse de spdlare datoritd unei cantitdti insuficiente de
apa. Prin urmare, durata programului de spalare creste.

e Tensiunea este scdzutd. >>> Timpul de spdlare este
prelungit pentru evitarea rezultatelor slabe de spalare in
momentul cand tensiunea de alimentare este scazutd.

Temperatura de intrare a apei este scdzuta. >>> Timpul
necesar pentru incdlzirea apei se mdreste in sezoanele
reci. De asemenea, durata programului de spalare creste
pentru a evita spalarea necorespunzatoare.

e Numarul de clatiri si/sau cantitatea de apd de cldtire a
crescut. >>> Masina creste cantitatea de apa de cldtire in
momentul cand o clatire bund este necesara si adaugd un
pas de clatire suplimentar daca este necesar.

e S-aprodus spuméain exces si sistemul automat de absorbtie
a spumei a fost activat datoritd unei utilizari excesive a
detergentului. >>> Utilizati cantitatea recomandata de
detergent.

Timpul programului nu efectueaza numaratoarea

inversa. (Pe modelele cu afisaj) (*)

e Cronometrul se poate opri in timpul admisiei apei. >>>
Indicatorul cronometrului nu va efectua numéardtoarea
inversa, pand cand masina nu trage o cantitate de
apd suficientd. Masina va astepta pand cand existd
o0 cantitate suficienta de apd pentru a evita spdlarea
necorespunzatoare cauzata de lipsa apei. Indicatorul
cronometrului va relua numdrdtoarea inversa ulterior.

 Cronometrul se poate opri in timpul pasului de incalzire >>>
Indicatorul cronometrului nu va efectua numérdtoarea
inversa pana cand masina nu ajunge la temperatura
selectata.

e Cronometrul s-ar putea opri in timpul pasului de
centrifugare. >>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii neechilibrate poate fi activat datorita unei distribuiri
neechilibrate a rufelor in cuva.
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Timpul programului nu efectueaza o numaratoare

inversa. (*)

e incdrcdtura masinii este dezechilibratd. >>> Sistemul
automat de detectare a sarcinii neechilibrate poate fi
activat datorita unei distribuiri neechilibrate a rufelor in
cuva.

Masina nu se comuta la pasul de centrifugare. (*)

e incdrcdtura masinii este dezechilibratd. >>> Sistemul
automat de detectare a sarcinii neechilibrate poate fi
activat datorita unei distribuiri neechilibrate a rufelor in
cuva.

e Masina nu va centrifuga dacd apa nu este complet
evacuata. >>> Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

e S-aprodus spuméain exces si sistemul automat de absorbtie
a spumei a fost activat datoritd unei utilizari excesive a
detergentului. >>> Utilizati cantitatea recomandatd de
detergent.

Performanta de spalare este slaba: Rufele devin gri.

k%

e A fost folosita 0 cantitate insuficientd de detergent pe
0 perioadd lunga de timp. >>> Utilizali cantitatea
recomandatd de detergent potrivita pentru duritatea apei
Si pentru rufe.

e Spalarea a fost efectuatd la temperaturi scazutd pe o
perioadd lunga de timp. >>> Selectati temperatura
potrivita pentru rufele care urmeaza a fi spalate.

e S-a folosit o cantitate insuficientd de detergent impreuna
cu apa durd. >>> Utilizarea unei cantitafi insuficiente de
detergent impreund cu apa dura cauzeaza ca murdarirea
sa se prindd de teséturd si acest lucru face ca tesatura sa
devind gri in timp. Dupd aparitia nuantei de gri, aceasta
este dificil de indepartat. Folositi cantitatea de detergent
recomandatd in functie de duritatea apei si cantitatea de
rufe.

e S-a folosit o cantitate excesiva de detergent. >>> Utilizat]
cantitatea recomandatd de detergent potrivitd pentru
duritatea apei si pentru rufe.

Performanta de spélare este slaba: Petele persista

sau rufele nu sunt albite. (**)

e S-a folosit o cantitate insuficientd de detergent. >>>
Utilizati cantitatea recomandatd de detergent potrivita
pentru duritatea apei si pentru rufe.

e A fost incdrcatd o cantitate excesivd de rufe. >>> Nu
supraincdreati masina. Introduceti cantitdtile recomandate
in ,, Tabel de programe si consumuri".

e Au fost selectate programul si temperatura gresite. >>>
Selectati programul si temperatura corespunzatoare
pentru rufele care urmeaza a fi spalate.

e Se utilizeaza tipul gresit de detergent. >>> Utilizati
detergent original corespunzator pentru masina.

e Este utilizatd o cantitate prea mare de detergent. Nu
amestecati indlbitorul cu detergentul.

Performanta de spalare este slaba: Pete uleioase

aparute pe rufe. (**)

e Nu s-a realizat curdtarea regulatd a cuvei. >>>Curatati
cuva in mod regulat. Pentru a urma aceasta procedura,
consultati ,Curdtarea usii de incdrcare si a cuvei”.
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Performanta de spalare este slaba: Rufele au un

miros neplacut. (**)

e Pe cuva s-au format mirosuri si straturi de bacterii ca
rezultat al spdldrii continue la temperaturi joase Si/sau
utilizand programe scurte. >>> Lasati intredeschise
sertarul pentru detergent si usa de incarcare dupd fiecare
spalare. Astfel, se va evita formarea unui mediu umed in
masind, favorabil bacteriilor,

Rufele sunt decolorate. (**)

e A fost incarcata o cantitate excesiva de rufe. >>> Nu
supraincarcati masina.

e Detergentul utilizat este umed. >>> Pastrati detergentji
intr-un recipient inchis intr-un mediu fara umiditate si nu-i
expuneti la temperaturi excesive.

o A fost selectata o temperaturd mai ridicata. >>> Selectati
programul si temperatura corespunzatoare in functie de
tipul si gradul de murdarire a rufelor.

Masina de spalat nu clateste bine.

e (antitatea, marca si conditile de depozitare ale
detergentului utilizat sunt inadecvate. >>> Utilizati un
detergent corespunzator pentru masina de spdlat si
pentru rufele dumneavoastra. Pastrati detergentul intr-un
recipient inchis si uscat si nu 1l expuneti la temperaturi
excesive.

e Detergentul este introdus in compartimentul gresit. >>>
Daca detergentul este introdus in compartimentul de
prespdlare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Introduceti detergentul in
compartimentul corect.

o Filtrul pompei este infundat. >>> Verificat filtrul.

e Furtunul de evacuare este indoit. >>> Verificati furtunul
de evacuare.

Rufele devin rigide dupa spalare. (**)

e Cantitate insuficienta de detergent folosita. >>> Utilizarea
unei cantitati insuficiente de detergent pentru duritatea
apei poate duce la rigidizarea hainelor in timp. Utilizati
cantitatea potrivitd de detergent, conform duritatii apei.

e Detergentul este introdus n compartimentul gresit. >>>
Daca detergentul este introdus in compartimentul de
prespalare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Introduceti detergentul in
compartimentul corect.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si spalati
sertarul cu apd fierbinte.

Rufele nu miros ca balsamul. (**)

e Detergentul este introdus in compartimentul gresit. >>>
Daca detergentul este introdus in compartimentul de
prespalare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Curatati si spalati sertarul cu
apa fierbinte. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si spalati
sertarul cu apa fierbinte.
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Reziduuri de detergent in sertarul de detergent. (**)
e Detergentul a fost introdus in sertarul umed. >>> Uscati
sertarul detergentului inainte de introducerea acestuia.

e Detergentul s-a umezit. >>> Pastrati detergentii intr-
un recipient inchis intr-un mediu fard umiditate si nu-i
expuneti la temperaturi excesive.

e Presiunea apei este micd. >>> Verificali presiunea apei.

e Detergentul din compartimentul principal de spdlare s-a
umezit in timpul alimentarii cu apa pentru prespdlare.
Orificiile compartimentului  detergentului sunt blocate.
>>> Verificati orificile si curatati-le daca acestea sunt
infundate.

e Existdi o problemd cu supapele compartimentului
detergentului. >>> Apelati un agent autorizat de service.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si spélafi
sertarul cu apa fierbinte.

e Nu s-a realizat curdtarea regulatd a cuvei. >>>Curatati
cuva in mod regulat. Pentru a urma aceastd procedura,
consultati ,Curdtarea usii de incdrcare si a cuvei”.

Se formeaza spuma in exces in masina. (**)

e Sunt utilizati detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat. >>> Utilizati detergenti corespunzdtori pentru
masina de spdlat.

e Este folosita o cantitate excesiva de detergent. >>> Utilizati
doar o cantitate suficientd de detergent.

e Detergentul a fost depozitat in conditii nepotrivite. >>>
Depozitati detergentul intr-un spatiu inchis si uscat. Nu
pastrati detergentul in locuri excesiv de cdlduroase.

e Unele rufe cu ochiuri cum ar fi tulul pot crea spuma prea
multd datorita texturii acestora. >>> Utilizali cantitati mai
mici de detergent pentru acest tip de articole.

e Detergent este introdus in compartimentul gresit. >>>
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

 Balsamul a fost preluat mai devreme. >>> Este posibil sd
existe o problema in supapele sau in sertarul detergentului.
Contactati un agent de service autorizat.

Spuma se revarsa din sertarul detergentului.

e Este folosit prea mult detergent. >>> Amestecati o lingura
de balsam cu % | de apd si turnati in compartimentul
principal de spalare aflat in sertarul pentru detergent.

e |ntroduceti in masind detergentul potrivit pentru programele
si cantitatea maximd indicatd in , Tabelul de programe si
consum"”. Daca utilizati substante chimice suplimentare
(agenti de eliminat pete, nalbitori etc.), reduceti cantitatea
de detergent.
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Rufele raman umede la finalizarea programului. (*)

e Din cauza utilizarii unei cantitdti excesive de detergent
s-a produs spuma in exces iar sistemul automat de
indepartare a spumei a fost activat. >>> Utilizat cantitatea
recomandata de detergent.

(*) Produsul nu se comuta in etapa de
centrifugare Tn momentul cand rufele nu sunt
distribuite Tn mod egal in cuva pentru a preveni
deteriorarea masinii si afectarea mediului
nconjurator. Rufele trebuie rearanjate si
recentrifugate.

(*) Nu se aplica curatarea regulata a cuvei.
Curatati regulat cuva. A se consulta 4.4.2

A AVERTISMENT

e Daca nu puteti elimina problema, cu
toate ca urmariti instructiunile din aceasta
sectiune, consultati distribuitorul local sau
agentul de service autorizat. Nu incercati
niciodata sa reparati masina defecta pe
cont propriu.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare
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1 O6WM MHCTPYKLUMM 3a
©e3onacHocT

To3wn pasgen BKNYBa HCTPYKLIMM 32

©e30macHOCT, KOUTO MOXe [a NOMOrHaT

3a npegoTBpaTsiBaHe Ha HapaHsiBaHUs

1 MaTepuanHu Wwetn. Beskaksu

rapaHuum Lie 6baaT HeBanuaHu, ako

Te3n MHCTPYKUMM He BbaaT cnassaHu.

1.1 Be3onacHocT 3a

XXUBOTA N COOCTBEHOCT

/\ BHUMAHME!

* He nocraesite ypeaa Bbpxy
MOKPUT C Knunum nog. B
NPOTMBEH CryYan, broknpaHuaT
NPUTOK Ha Bb3ayX OTAONY
Le aoBede 40 nperpsiaHe
Ha eNeKTpUYEeCKUTE YacTun Ha
MalwmHaTa. ToBa e gosede go
npobnemu ¢ npoaykTa.

» PaskayeTte npoaykta, ako TOu
HsiMa da ce M3nonsea.

*  MoOHTaXbT U PeMOHTBT Ha ypeaa|
TpsibBa Oa ce 13BbpLUBAT CaMo
OT NpeacTaBUTEN Ha OTOPU3MpPaH
cepsus. Nponssogutensar
HE HOCW OTTOBOPHOCT
3a LWEeTH, NPUYNHEHN OT
npoueaypw, U3BbpLUEHN OT
HeKBanmuumpaHm nuua.

« BopgonpoBoabT 1 OTTOYHUTE
TpBOU TpsibBa fa ca fobpe
3aterHaTtv v aa He ca
nospeneHn. B npotuneeH cnyyan
CbLUECTBYBA PUCK OT MPOTUYAHE.

[lokaTo B npoaykTa BCe oLe

“Ma BOAa, HMUKOra He oTBapsanTe
Bpararta 3a 3apexgaHe, HUTO
oTCTpaHsBauTte untbpa. B
NPOTUBEH CryYan CblLUeCcTByBa
PUCK OT M3rapsiHe C ropeLLa Boza.
He HacunBanTe 3aknoyeHara
BpaTa, 3a Ja s oTBOpUTeE.
BpartaTta e ce otBOpM
BedHara, crnepj KaTo 3aBbpLum
NepUNHUAT LMKbLI. AKOo BpaTaTa
He ce 0TBOpMU, U3Norn3sanTe
NpeaoCcTaBeHOTO peLLeHne

3a rpelukara ,Bpatara He

MOXe [a ce OTBOpW., KOETO

ce Hamupa B pasgena 3a
OTKpMBaHE N OTCTPaHsABaHe Ha
HensnpaBHOCTW. AKO HacunuTe
BpaTaTa, 3a [a s OTBOpuTeE,
MOXe [a noBpeanTe Bpatata u
GrnokmMpaLms MexaHU3bM.
WN3non3eante camo npax 3a
npaHe, OMEKOTUTEN U Apyru
npenapaTtu, NoaxoasLum 3a
aBTOMAaTUYHa neparnHa MalumHa.
CnepgganTe MHCTPYKUUUTE

Ha eTMKeTa Ha ApexuTe 1 Ha
onakoBKaTa Ha npenapara.

To3n NpPOAYKT € npon3eefeH C NOMOLWTa Ha nocnegHUTe TEXHOMOrnMmM B €éKONOrm4Ho YncTa cpepa.




1.2 Be3onacHocCT oT
ropewm NOBbLPXHOCTU

! BHAMAHUE!

A&@ BHUMAHME!

KoraTo nepete Ha No-BMCOKU
TemnepaTypu, CTbKIOTO Ha
BpaTara ce Harpsiea. ETo
3allo, He No3BonsBanTe Ha
Aeua fa gokocsat Bparara no
Bpeme Ha npaHe.

1.3 Be3onacHoOCT Ha geuara

! BHUAMAHUE!

+ Tosun npoaykT Moxe fa ce
nonaea oT Ageua Hag 8 roamHn
BKMIOYMTENHO, KAKTO M OT nuua
C pn3M4eCcKn, CEH30PHU Unu
YMCTBEHW YBpeXaaHuns 1nm
HeoBy4eHN 1 HEONUTHM NKLA,
HO CamO aKo Ca HarnexaaHu
nn oby4eHn oT nuue, KoeTo
M € UHCTPYKTUPArno OTHOCHO
6e3onacHarta ynotpeba Ha
ypeaa v CBbp3aHuTe C HEero
puckose. [leuata He buea
Aa Cu UrpasaT ¢ NnpoaykTta.
MouncTBaHeTO M NogapbXKKaTa
He TpsibBa f4a ce n3BbpLUBa
OT A€eLa, OCBEH aKo He ca
HabnogaBaHu OT Bb3pacTeH.
[Heuara Ha Bb3pacT nog 3
roguHu TpsibBa ga ce nassar
HaCTpaHW, OCBEH aKo He ca
HabntogaBaHu OT Bb3pacTeH.

» MartepuanuTte 3a naketmpaHe
ca onacHu 3a geuara. [asete
ONaKoBbYHMUTE MaTepmanu Ha
©e3onacHo MSACTO, Aaney ot
JocTbna Ha geua.

EnekTpnyeckuTe ypeam ca
onacHu 3a feuara. [asete
[leuara faned ot ypeaa,
koraTto Ton pabotu. He nm
no3BonaBanTe ga cu urpasT
C npoaykTa. Msnonasante
3awmTaTa 3a geua, 3a ga
npegnasute geuarta oOT urpa ¢
ypena.

He 3abpaBsante ga satBopute
BpaTaTa Ha ypeaa, korato
Hanyckarte NnoMeLleHNeTo, B
KOETO € Pas3nosoXeH.
CbXxpaHsiBaiTe BCUYKM
npenapatu 1 obaskn Ha
6esonacHo MACTO, faney

OT JO0CTbNa Ha Jeua, KaTo
MOKpUETe KOHTENHEpPa Unn
3anenuTe naketa Ha npenapara.

1.4 Enektpuyecka 6e3onacHocTt

/N OnAcHoCT

AKO ypeabT e NoBpeaeH,

TOM He GuBa Aa ce nonaea
npeav Aa e nonpaBeH oT
npenctaBuTeN Ha OTOpU3MpPaH
cepsu3. CbLuecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

YpenbT e nporpamupaH

Aa npogbimxkun paboTa B
Crny4amn Ha npekbCcBaHe

Ha enekTpo3axpaHBaHETO.
AKO XenaeTe a oTKaxeTe
nporpama, BMXTe pasgen
"OTKa3 Ha nporpama”.
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/N onAcHocT

+ Bknioyete ypeaa kbM 3azemeH
KOHTaKT, 3awmteH ¢ 16 A
OywoH. He mucnerte, ye
He e BaXXHO 3a3eMsBaHeTo
Ha uHcTanauusTa Bu ga e
HanpaBeHO OT KBanuduumpaH

enekTpoTexHuk. Prpmata Hu Hel

HOCW OTFOBOPHOCT 3a LLETH No
npuynHa - NoN3BaHe Ha ypeaa
6e3 3a3emsiBaHe, HanpaBeHo
CbIMacHO MeCTHUTE Hapeaow.

* Hwukora He MmunTe npogykTa
KaTo ro notansaTte unu

npbckate B Boga! ColuecTtyBal

p1CK OT TOKOB yaap!

* Hwkora He gokocBanTe
Liencena Ha 3axpaHBalus
kaben ¢ mokpu pbue! Hukora
He M3KMNoYBaNTe KaTo Abpnarte
kabena. BuHaru nputuckante
KOHTaKTa C eaHaTa pbka, a C
Apyrarta usgbpneanTte Lencena.

* [lpogykTbT TpsbBa Aa
€ U3KIKYEH No Bpeme
Ha MOHTaX, NoaapPbXKA,
MOYMNCTBAHE N PEMOHT.

* AKo 3axpaHBalLmaT kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea ga bvae
NOAMEHEH OT NPOM3BOAUTENS,
B OTOpM3MpaH CEPBU3 UMK NnLE
¢ nogobHa kBanudgukaums (3a
npeanoYnTaHe eneKkTPOTEXHUK)
Wnn apyro onpeaeneHo ot
BHOCUTENS NuLe, € Uen aa ce
n3berHaT BCAKaKBY PUCKOBE.
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2.BaxHu nHCTpyKuUM 3a
OoKomnHara cpepna

2.1 CbBMECTUMOCT C AUpeKTUBaTa
3a oOTNaAb4yHO €NEKTPUUYECKO
M eNneKTPOHHO obopyaBaHe

To3u NpoayKT CbOTBETCTBA
Ha dupekTtnea Ha EC OEEO
(2012/19/EC). YpenbT HOCU
KnacudmKaLmMoHeH CUMBOST
3a OTNagbk OT eNEeKTPUYECKO
N eneKkTpoHHO obopyaBaHe
"

MpoayKkThT € Npon3BeaeH oT
BMCOKOKa4YeCTBEHW YacTu U MaTepuan,
KouTO MoraT fa 6baaT nsnonasaHu
NMOBTOPHO 1 Ca NOAXOAALLM 3a
peuuknvpaHe. He naxebpnsanTe ypeaa
3aeHO C 0BUKHOBEHUTE BUTOBM OTNagbLM
B Kpasi Ha ekcnroaTtauuoHHNUSA MYy LKBII.
3aHeceTe ro B MyHKT 3a cbbupaHe

N peuuKupaHe Ha enekTpuyecko 1
eneKkTpoHHO obopyaBaHe. 3a Aa Hayuute
Kbe Ce Hammpa Han-OrM3KUAT TakbB NMyHKT,
Ce CBbPXETE C MECTHUTE BNacTu.
CvotBetcTBa ¢ [upektnea RoHS:
MpoayKTbT, KOWTO CTE 3aKynumun
cboTBeTcTBa ¢ [npektnea Ha EC RoHS
(2011/65/EC). Town He cbabpka BpeaHu
unu 3abpaHeHn maTtepumanu, NoCoO4eHN B
Tasn JupekTuea.

2.2 UHdopmauumsa 3a
OonakoBbYHUTE MaTepuanu

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Ha NnpogykTa
ca Npou3BeAeHU OT pPeLKnMpyeMm
maTtepvanv B CbOTBETCTBUE C
HauMoHanHWTe HapeabuTe 3a onassaHe
Ha okornHata cpefa. He naxsbpnsire
OMaKkoBbYHWUTE MaTepuanu 3aegHo ¢
ocTaHanute 6utosn otnagbun. 3aHeceTe
r B cneumnanHuTe NyHKToBe 3a cbbupaHe
Ha onakoBbYHW MaTepuanu, onpegeneHun
OT MECTHWTE BNnacTu.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



3 NMpepHa3HavyeHue Ha ypeaa
* To3u NpogyKT € npegHasHavyeH 3a butoea
ynotpeba. YpeabT He e npegHa3HadeH
3a KomepcuanHa ynotpeba n He 6usa
[a ce nonsea 3a Apyru Lenu, ocBeH
no npegHa3Ha4YeHNeTo My.

* lMponykTbT MOXe Aa ce Monaea 3a
npaHe u U3nnaksaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4YeHOo Mo CbOTBETHUS HAYMH.

* Mpoun3BoaMTenaT He HOCK OTFTOBOPHOCT
B CNny4van Ha HenpaswuiHa ynotpeba
U TPaHCMOPTUPaHe.

* CepBU3HMAT XMBOT Ha ypeaa € 10
roguHu. MNpes To3n nepvod ce npeanarat
OpWrMHanHy pe3epBHU YacTu 3a
npaeunHaTa pabota Ha ypega.

* YpenbT e npefHasHayeH Aa ce usnonsea B
JomallHa cpefa v NnogoGHM NPUNoXeHUs
KaTo:

— KyXHS 3a nepcoHan B marasmHu, oucu n
apyrv paboTHU NOMeLLEeHNS;

— CEeICKOCTOMaHCKN MOCTPONKY;

— OT KINMEHTU B XOTENMU, MOTENN N APy
XKUMULLHK cpeau;

— Kbl 3a rocTy;

— 30HM 32 KOMYHAITHO M3MON3BaHe B XUMULLHU
6rnokoBe nUnu o6LLECTBEHN NEparHU.
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4 TexHU4ecKku cneuncpukaymm

Mme Ha focTaBuvka unu 3anaseHa mapka Beko

WTV 9612 XS
Mme Ha mogena

7148246800

KanauuteTt moLuHocT (Kr) 9
MakcumanHa ckopocT Ha LeHTpodyrupaHe (obopoTa B MuHyTa) 1200
BrpageH No
BucouuHa (cm) 84
LnpoynHa (cm) 60
OwbnbounHa (cm) 64
EavHuyeH Bxoa 3a Boga / [JBoeH BXoA 3a BoAa .-
* HannyHo
Enextpuyectso (V/Hz) 230V / 50Hz
06w en.notok (A) 10
O6wa mowyHocT (W) 2200
Kop Ha ocHOBHUS mMogen 928

[i] wHooPMALMA

ENERGY &

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER— (¥)

https://eprel.ec.europa.eu/
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* VHdopmaums 3a Mogena, KosaTo ce CbXpaHsiBa B
6asaTta AaHHM 3a NpoaykTa MoXe [a HamepuTe
KaTo NoceTuTe crieaHaTa MHTePHET CTpaHuua 1
noTbpcuTe aeHTUdUKaTopa 3a Bawwms mogen (*),
KONTO Ce HamMmmpa Ha EHEPrUNHNSA €TUKET.




4.1 MoHTax

3a MOHTaxa Ha Baluusi NPOAYKT ce
06bpHEeTe KbM Hal-6rM3k1s OTopU3npaH
cepBus.

MogroToBkarta Ha MACTOTO U
enekTpuyeckaTa, BogHata u
KaHanuaaluuoHHaTa nHcTanauus ca
3abIMKEHE Ha KIUeHTa.

MpoBepeTe ganu BXoOsLLMA U N3XoOsaLLms
MapKy4, KaKTo U 3axpaHBalus kaben He
ca nperbHaTtu, 3aTucHaT unu npemMasaHu
npv HaMecTBaHETO Ha NpoaykTa

Ha MSACTOTO My Criefj MOHTaXa Unm
NoOYMCTBaHETO.

YBepeTe ce, Ye MOHTaXbT 1
eneKkTpu4eckuTe Bpb3KM Ha NpoaykTa ca
N3BbpPLUEHM OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3.
Mpoun3BoanTenAT He HOCKU OTFOBOPHOCT
3a LLEeTW, NPUYMHEHM OT NpoLenypu,
M3BbpLUEHM OT HeKBanuduLumpaHu nuua.
Mpenn MmoHTaxa ornefanTe ypena 3a
BUOUMU AedekTn. AKO MMa TakuBa, He ro
MOHTUpanTe. MoBpeneHnTe ypeam HocsaT
puck 3a Bawarta 6e30nacHOCT.

4.1.1 MNogxoaswo MACTO 3a MOHTaX

MocTaBeTe NpoadykTa Ha TBbPA U paBeH
noa. He ro noctaBsinTe Ha KAMUM Unu Ha
nocraeka unu gpyra nogobHa noBbPXHOCT.
KoraTto nepanHarta mMallumHa 1 CyLUMnHsTa
ca nocTaBeHu efHa BbpXy Apyra, TSXHOTO
06LLO Termno - KoraTo ca 3apefeHu -
Bb3nm3a Ha 180 kunorpama. lNocTtaeeTte
ypena BbpXy 34paB, paBeH nog, cnocobeH
Aa n3obpXxun Ha ToBa HaTtoBapBaHe!

He noctassinTe ypeaa BbpXy 3axpaHBaluus
kaben.

He mMoHTMpainTe npoaykTa B cpeaa, KbaeTo
Temneparyparta naga nog 0 °C.
MpenopbyBa ce OCTaBSHETO Ha
NPOCTPaHCTBO OTCTpPaHW Ha MaluuHaTa, 3a
Aa ce HamangaT BubpauusTa v wyma

Ha wagurHat noa, He noctaBsanTe
npogykTta fo pvba unu Ha nnatdopma.
He nocTaBsnTe BbpXy nepanHara
MaLlLUHa U3TOYHMLUM Ha TOMNSMHA, TakuBa
KaTo KOTIIOHU, 0TUK, PYypHU U HE Th
13non3BanTe BbpXy NPOAyKTa.
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4.1.2 OTcTpaHsiBaHe Ha noacunBalwuTe
on

AKOBBb4YHU MmaTepuanu

HaknoHete mawmHata
Ha3ag, 3a Aa oTcTpaHuTte
nofcunealyuTte
OMaKOBBbYHU

matepuanu. OTcTpaHeTte
nofcunealyuTte
OMaKOBbYHU MaTepuanu
KaTo usgbpnare
onakoBbYHaTa NneHTa.

He n3BbpLuBariTe Tas3u
onepauus CaMOCTOSATENHO.

4.1.3 CBansiHe Ha GNOKUPOBKUTE

3a
1

TpaHcnopTupaHe

Pasxnabete Bcuykm 6onToBe C NOAXOAsLL,
KoM, JOKATO He 3anoyHaT Aa ce BbpTaT
cBo0OOAHO.

OTcTpaHeTe TpaHcnopTHUTe obe3onacuTenHu
6onTOBE KaTo ' 3aBbPTUTE NEKO.

Bkapalite nnactmMacoBuTe Kanaum ot
Topbara, CbAabpKalla HapbYHMKa Ha
noTpebuTens, B OTBOpPWUTE Ha 3aQHUA NaHen.

biLA

/N BHUMAHME!

OTtcTpaHeTe obe3onacasalumTe
GonToBe 3a TpaHCMopTMpaHe npeau Aa
nanonseaTte nepanHatal B npotueeH
cnydan e nospeguTe ypeaa.

(il vHooPMALMA

3anaseTte bonToBeTe 3a 0be3onaceHo
TpaHcrnopTMpaHe, 3a Aa Moxe Aa

1 nons3eaTte OTHOBO, aKo ce Hanara
npeHacsiHe Ha MaluvHaTa B 6baeLue.
MoHTupaiTe TpaHCnopTHUTE
obesonacutenHu 6ontoee B obpaTeH peq
Ha npoueaypaTta 3a pasrrnobsiBaHe.
Hwvikora He npeHacanTe ypeaa, 6e3 ga
CTe 3aBbpTenu npasunHo 6ontoseTte no
mecTtaTa nwv!

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



4.1.4 CBbp3BaHe Ha BogonpoBoaa
(i] vHooPMALMA

* BogHoTo HansraHe, Heob6xoaumo 3a
pabotaTta Ha ypeaa, Tpsibea ga e
mexay 1 mn 10 6apa (0,1 — 1 MPa). 3a
Oa paboTun nepanHsita BU HopMarHo,
BU e Heobxoaum OebuT Ha BogaTa
10 — 80 nuTtpa/mMmHyTa. AKO BOOHOTO
HansiraHe e TBbpAE BUCOKO, MOHTUpPaNTe
NMOoHWXKaBallla HansraHeTo Knarna.

/N BHUMAHKE!

* MogenuTe ¢ eQUHNUYHO BOAHO
3axpaHBaHe He Cce CBbp3BaT C KpaH 3a
Tonna soga. B To3u cnyyan npaHeTo Lwe
ce noBpean Unu ypeabT e npemMmuHe
B PEXUM Ha 6e30MacHOCT U HsMa aa
paboTu.

* He nsnonssante ctapu nnm
ynoTpebsiBaHN MapKkyyu ¢ HoBUS ypend. Te
MOXe Aa HanpaesaT NeTHa Mo gpexuTe.

1 3aTerHeTe ranmkuTe Ha Mapkyya Ha
pbka. Hukora He nsnonseawTe ypen 3a
3aTAraHeTo UM.

2 KoraTo Bpb3KkaTa Ha Mapky4a e
HanpaBeHa, NPOBepeTe Aanu Hama
TEeYOoBe B TOYKWTE Ha CBbp3BaHe KaTo
OTBOpUTE KpaHOBETE HanmbiHO. AKO uma
M3TUYaHe Ha Boaa, 3aTBOPETE KpaHa U
cBareTte ravikata. lposepeTe rankarta
n 3aTerHete gobpe ynnbTHeHueTo. C
ornen npefoTBpaTsBaHe Ha Te4oBe U
nocneggallm LWeTN, ApBbXKTE KpaHOBETE
3aTBOPEHM, KOraTo He M3nonseare
npoaykra.
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4.1.5 CBbp3BaHe Ha gHEXeH

MapKy4 3a U3TouBaHe

» CBbpXeTe Kpasi Ha APEHAKHNUST MapKy4
OWNPEKTHO KbM KaHana 3a oTxogHu Boau,
CaHUTapeH Bb3en Ui BaHa.

/N BHUMAHKE!

* Moxe Aa HaBoAHWTE AOMa Cu ako
MapKy4YbT C€ U3TPBrHE OT FHE340TO CU1 MO
Bpeme Ha u3to4yBaHe Ha BogaTa. OcBeH
TOBa CbLLUECTBYBA PUCK OT M3rapsiHe
ropawu BMcokaTta Temneparypa Ha
Bogata! C ornen npefoTeBpaTtsBaHe Ha
TakuBa cUTyauuu v 3a Aa ce yBepuTe,
Yye npouecuTe 3a nogasaHe 1 U3TouBaHe
Ha Boda KbM U OT MalLMHaTa paboTaTt
6e3 npobrnemu, pukcupanTe CUrypHo
OPEHaXKHUS MapKyu.

» CBbpXXETE MapKyya 3a U3TOYBaHe Ha
MWHUMarnHa BmcovnHa ot 40 cm un
MakcumanHa BucodnHa ot 100 cm.

* B cniyyan, ye Mapky4ybT € noBgurHar
crnepn KaTo e NoCcTaBeH Ha HMBOTO Ha
3emsnATa (No-manko ot 40cm Hapg 3emsara),
M3TOYBAHETO Ha BoAaTa ce 3aTpyaHsiBa 1
npaHeTo MoXe Aa OCTaHe TBbpAe MOKPO.
3aTtoBa cnassanTe BUCOYMHUTE, OMNUCAHN
OT churyparta.

» 3a ga npegoTBpaTvTe BpbLUAHETO HA BoAda
obpaTHO B MaluMHaTa 1 3a Aa ocurypute
NecHO U3ToYBaHe, He noTansnTe kpasi
Ha MapKy4a B Mpb3Ha BoAa U He ro
BKapBalTe B KaHana Ha nose4e o1 15 cm.
AKO e npekaneHo Obbl, OTPEXeTe ro.

» Kpaat Ha mapkyya He 6vBa fa e n3BuT,
BHMMaBanTe Aa He € HaCTbMNeH Unu
nperbHaT No NbTs MeXAy kaHana u
MalluHaTa.
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AKO MapKy4bT € TBbpAe KbC, M3nonasante
OpvrMHarnHo yabmkeHve. [bmkuHata

Ha MapKkyya He MOXe [a HafBuLlaBa

3,2 M. 3a pa nsberHeTe npoTuMyaHe Ha
BOAA, CBbP3BaHETO Ha YOBLIMKEHNETO U
OPEHaXHUst MapKy4 Ha ypefa TpsibBa aa
ObAe HanpaBeHo ¢ nogxoasiua ckoba, 3a
[a He MOXe [la ce OTKbCHe U npoTeve.

4.1.6 PerynupaHe Ha KpayeTaTta

* Ako cTorHOCTTa Ha OyLlioHa unu
npekbCcBava y Aoma Bu e nog 16 amnepa,
HakapanTe KBanuduLmpaH enekTpoTEXHUK
Aa MOHTMpa 16-amnepoB OyLLOH.

* HanpexeHneto, 0603Ha4eHo B
"TexHnyeckute cneuundukauun" Tpsabea aa
OTroBapsi Ha BaLLETO 3axpaHBaHe.

* He cBbp3BaiiTe ypeaa yYpes yabrmkuten
U pasKIoHMTEN.

/N BHUMAHVE!

» 3a ga pabotu ypeabT 6e3lymHo, 6e3 aa
BMOpupa, TpssdBa Aa CTom Npu paBHO U
6anaHcupaHo NnonoxeHue Ha kpaveTaTta.
BanaHcupante malumHaTta ¢ TxHa
nomoLy. B npoTtneeH cnyvan, ypeabT
MOXe a ce pa3mMecTu 1 Aa 3arnoyHe aa
BMOpMpa Unm ga HaHece LWeTH.

* He usnonaseavite HUKaKBK ypeam 3a
pasxnabeaHe Ha KOHTpa rankuTe. B
NPOTMBEH Cryyan e rm noBpeaunTe.

1 Pasxnabete c pbKa rankute Ha KpadetaTta.
2 PerynupanTe kpayeTaTa, 4OKaTO NpoaykTa

He 3acTaHe B CTabWUmnHo 1 GaJ'IaHCVIpaHO
nonoxeHune.

3. BarterHeTe BCUYKM raiky OTHOBO Ha p'bKa

= E B =

4.1.7 Cebp3BaHe Ha KabenuTte
CB'bp)KeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3allUTEH C 16-8MI‘IepOB npegnasnTen.
dupmaTa HM He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLEeTH
no NnpnynHa - non3eaHe Ha ypena be3
3a3emMgdBaHe, HanpaBeHo CbIrNacHO MEeCTHUTE
Hapeaow.

CBbp3BaHeTo TpsibBa Aa € HanpaBeHo B
CbLOTBETCTBUE C ObPXXaBHUTE CTaHAAPTW.
OkabensBaHeTo Ha enekTpuyeckaTa
Bepura 3a koHTakTa TpsibBa ga 6bae
[OCTaTbyHO, 3a ja OTIOBOPY Ha
N3NCKBaHMATa Ha ypeaa. M3nonssaHeTo
Ha npekbcBay 3a Bepura npu 3eMHO KbCo
CbeAMHEHUNE e NPENnopPbYNTESNHO.

Cnen MoHTaxa 3axpaHBawuaT kaben
TpsibBa fja € NIeCHOAOCTbMNEH.
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/N BHUMAHUE!

 lNoBpeneHnTe 3axpaHBalLM kabenu
TpsibBa [ja Ce CMEHSIT OT YMbJIHOMOLLEHN
CEpPBU3HN TEXHULIN.

4.1.8 MNbpBOHa4YanHa ynotpeba

Mpeaw ctaptupaHe
Nona3BsaHeTo

Ha npoaykTa

ce yBepeTe, ye
noaroTtoekarta

€ 13BbpLUeHa,
cbrnacHo

C pasgen "BaxHu MHCTpyKUMM 3a
©e3onacHocTTa 1 okonHata cpeaa”.

3a ga noaroTBuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha
npaHe, MbpPBO CTapTUpariTe nporpama 3a
noyncTBaHe Ha 6apabaHa. Ako nporpamara
He e HanuyHa Ha Mallata MalluHa,
npunoxeTe MetToga, onucaH B pasgen 4.4.2.

G

WHOOPMALIUA

* M3nonssanTe npenapar cpeLly KOTreH
KambK, NOOXOASL, 32 NepanHn MallnHW.

* B mawvHaTta MoXxe fa uma octaHana
Marnko Bofa B CrieacTBMe Ha
npouegypvte No Ka4yeCTBEH KOHTPOM npu
npoueca Ha Npomn3BOACTBO. ToBa He e
BpeaHo 3a ypeaa.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



4.2 MNMopgrotoBKa

4 2.1 CopTupaHe Ha npaHeTo
CopTupainTte npaHeTo cnopes Buaa Ha
TbKaHUTe, LiBETa, CTENeHTa Ha 3aMbpCABaHe
1 gonyctumMara TemnepaTtypa Ha npaHe.

* BwuHaru cnassante YKasaHuATa Bbpxy
€TuKeTa Ha gpexuTe.

4.2.2 NogroTroBKa Ha gpexuTe 3a NpaHe
* MeTanHute yacTu B npaHeTo, kaTto baHenu
Ha CYyTUEHMU UIN KaTapaMuy Ha KOnaHu nm
MeTarnHmu KonyeTta mMorat Aa nospeaar

nepanHata Bu. Ceanete metanHute
€NeMeHTU UIn nepeTe TakmBa Apexu
B TOpbuyKa 3a npaHe nnu kanbdka 3a
Bb3rnaBHuLa.

* W3npasHeTe AX0OOBETE OT MOHETH,
XUMUKarKK, Krnamepu v apyru nogo6Hwu,
n3kapamnTe JkoboBeTE HaBbLH 1
n3yeTtkanTe. Te3an npegmMmeTy morar ga
noBpeasT MallnHaTa v fa npeavs3sukaT
LUYM MO Bpeme Ha MnpaHeTo.

» [locTaBanTe Mankv Ha pasmep ApeLUKu
kaTo 6ebelLlkn Yopanu unu HamnoHoOBM
yopanu B Topbuyka 3a npaHe munm
Kanbdka 3a Bb3rnaBHuLa.

» T[locTtaBeTe neppetarta B malumHata 6e3 ga
r nputuckate. CBanere okavankute Ha
nepgertarta.

* 3akonyanTe UunoBeTe, 3alUUNTe
pa3xnabeHnTe KonyeTa u CKbCaHUTE U
pasnopeHu MecTa.

» [lepeTe Apexu, 03Ha4YeHN C ETUKETH ,3a
MaLLUVHHO NpaHe” unu ,3a pbYHO NpaHe*,
CcaMO CbC CbOTBETHATA 3a TAX Nporpama.

* He nepete UBeTHO 1 6AMN0 NpaHe 3aegHo.
HoBK, TbMHM Opexun morat ga nycHat
MHoro 6os. [NepeTe rn oTaenHo.

* YnoputuTe netHa TpsbBa Aa ce NoYncTsT
nobpe npeau nsnupaHeTo. AKO He cTe
CUTYPHU, TPETUPANTE MM CbC CyX Npenapar
3a netHa.

¢ WanonseanTte camo oupetutenu /
dukcaTop Ha LBETOBE 1 npenapat
32 OTCTPaHsIBaHE Ha KOTMEH KaMbK,
NnoaxoAsilumM 3a MalUUHHO npaHe. BuHaru
cnasBainTe yKasaHusTa BbpXy OrnakoBKaTa.

» [lepeTe naHTanoHUTE U OENUKATHOTO
npaHe, o6bpHaTK OT onakaTta cTpaHa.

» CnoxeTe ApexuTe OT aHropcka BbrHa
BbB ppm3epa 3a HAKOIKO Yaca npeau
npaHe. ToBa Le Hamanu o6pa3yBaHeTo Ha
duTunyeTa no gpexure.
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MpaHe, CUHO HanpaLleHo ¢ matepuanm
OT poaa Ha 6pallHo, Bap, MAsSIKO Ha npax
n ap., Tpsabea gobpe aa ce n3tyna npeau
Ja ce nocTtasu B ypeaa. B npotuseH
cny4yan Te3u npaxoobpasHu BeLlecTsa
Ce HaTpynsarT Mo BbTPELUHNTE YacTu Ha
MallMHaTa 1 MOXe Aa s NoBpeasiT.

4.2.3 CbBeTH 3a NecTeHe

Ha eHeprusa n Boaa

CnepapallaTa MHopMaLums Lwe B/ NOMorHe
a n3nonsearte ypeaa rno ekosiormyeH u
€HeprumHo/BoaHO-e(PeKTUBEH HAYMH.

MyckanTe ypeaa ¢ MakcumarHus
KanauuTeT 3a HaToBapBaHe, NO3BOMeH

OT nporpamara, KoaTo cTe usbpanu, Ho
He ro npeToBapBawTe. BuxTte ,Tabnuua c
nporpamMm n KoHcyMaums®.

CnasBaliTe MHCTPyKUMUTE 3a TemnepaTypa,
[Oa[ileHn Ha onakoBKaTa Ha npenapara.
MepeTte cnabo 3aMbpceHOTO NpaHe Ha
HWCKa Temneparypa.

M3non3earite 6bp3v NnporpamMun 3a Marsnku
Konm4yecTBa NeKko 3aMbpCeHO npaHe.

He nsnonaeawte npeanpaHe v BUCOKa
TemnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He € CUIHO
3aMBbPCEHO U MO HEro HaMa neTHa.

Ako nnaHvpare aa cylumTe npaHeTo cu B
CyLINnHATa, Npu U3nMpaHeTo nsbepete
Hali-BUCOKaTa npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LeHTpodyripaHe.

He nsnonasaiTte noseye nepuneH
npenapar oT Npenopb4YaHOTO KONMYECTBO,
NMOCOYEHO Ha OMnakoBKaTa.

4.2.4 3apexxgaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE BpaTaTa 3a 3apexaaHe.

2.

3.

MocTaBeTe npaHeTo B ypeaa, 6e3 ga ro
TbNyeTe.

HaTtucHeTe Bpatarta, 3a Aa 5 3aTBOpUTE,
[J0KaTo YyeTe 3BYK OT 3aK/o4BaHe.
BHumaBaliTe npaHeTo Aa He 6bae
3awunaHo ot Bparara. [1o Bpeme Ha paboTa
Ha nporpamara BpartaTta € 3aKroyeHa.
Bpararta e ce oTBOpY BegHara, crneg
KaTo 3aBbpLUM Nporpamara 3a U3nmpaHe.
ToraBa moxeTe oa OTBOpUTE BpaTaTta.
Ako BpaTaTa He ce OTBOpM, U3Mon3BanTe
npeaoCTaBeHOTO PeLLeHMe 3a rpeLukaTa
.Bpartara He MOxe a ce 0TBOpMU.“, KOETO
ce HaMmupa B pasgena 3a OTKpUBaHe 1
OTCTPaHsIBaHe Ha HEU3MPABHOCTMU.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



4.2.5 MNpaBnnHu KanauuTeTa Ha NpPaHeTo
Makcumannuat KanauuTeT Ha 3apeXxgaHe 3aBucu
OT TMNa Ha NpaHeTo, CTEeNeHTa Ha 3aMbpcaBaHe
M XenaHarta nporpamarta 3a U3nupaHe.

YpeabT aBTOMaTUYHO perynmpa KornmyecTBOTo
BoAa, Cbobpa3Ho TErnoTo Ha NpaHeTo,
NOCTaBEHO BbTpPE.

/N NMPERYNPEXOEHUE

» CnasBante nHopmauumsTa oT pasgen
,Tabnuuara ¢ nporpamu 1 KoOHcymaums®“.
KoraTo ypeabT € npeToBapeH, Ka4ecTBOTO
Ha na3nupaHe ce noHmxasa. OcBeH ToBa,
MOXe [a ce Monyyu WymMm unu Bubpupaxe.

4.2.6 YnoTpeba Ha nepuneH
npenapart U oMeKoTUTen

G

 Korato n3nonaeate npenapart, OMEKOTUTEN,
npenapar 3a KonocsaHe, 60si 3a TbKaHu,
GenvHa 1 obesuBeTuTen, NpenapaT 3a
npemMaxBaHe Ha KOTMEH kaMbK, NpoyeTeTe
WHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS, Ha
onakoBKaTa 1 crnasBaiTe NocoYeHnTe
4031pOBKU. [10 Bb3MOXHOCT 13non3sante
MepuTerHa yatika.

@@

MHO®OPMALIUA

YekmemxeTo 3a

nepwuneH npenapart

Ce CbCTOM OT TpU

oTAeneHus:

— (1) 3a npeanpaHe

— (2) 3a ocHOBHO npaHe

— (3) 3a omekoTuTeEN

— (&) B OoTOENEHNETO

3a OMeKoTUTEN nMa

AOMbIHUTENEH CUAOH.

MepunHu npenapatn, OMEeKOTUTENU U

APyru noyncrtealiy npenapatu

+ CvneTe nepuneH npenapar unv oMeKkoTUTen
npeaun 3ano4YBaHETO Ha nporpamara.

* He ocTaBgaiiTe YekMeaXeTo OTBOPEHO,
[0KaTo Tpae NepunHuAT Lumkbi!

* [lpu non3saHe Ha nporpama 6e3
npeanpaHe, He cMnBanTe HUKakKbB
nepwvneH npenapar B OTAENeHNeTOo 3a
npegnpaxe (otaeneHune Ne ,1%).

» [pv nonssaHe Ha Nporpama c npeanpaxe,
He cuneaviTe Te4eH nepuneH npenapar B
OTAENeHNeTo 3a npeanpaHe (otgeneHne
Ne ,1%).
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* He nonseanTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
usnonasare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
Unu Tonka 3a npate. NocrtaseTe TopbuykaTa
C MepwvneH npenapart unu TonkaTa 3a npaHe
AVPEKTHO C MPaHeTo B MaluMHara.

* Ako nsnonsearte TeYeH nepuneH npenapar,
He 3abpaBaviTe Aa NocTaBuTe YallkaTa
C TeYeH npenapart B OTAENEHNETO 3a
OCHOBHO npaHe (otaenexune Ne "2").

W3bupaxe Ha TMNa nepuneH npenapar

TunbT Npenapar 3a npaHe, KOUTO Lie ce

13nonsea, 3aB1CK OT MporpamMara 3a npae,

TUMNa TbKaH v LBeTa.

* W3nonaeante pasnuyHu npenapaTtu 3a
LiBETHO 1 3a 6sno npaHxe.

» [lepeTe genvkatHWUTE Apexu camo
CbC cneuunanyy npenapartu (Te4Hm
npenapaTtu, LamnoaH 3a BbflHa 1 Ap.),
npegHa3HavyeHy camo 3a AennkaTHu
TbKaHW 1 Ha NpenopbYaHuTe Nporpamu.

 [lpw NpaHe Ha TbMHW APEXN UMK OpraHn
ce npenopbyBa M3MNON3BaHETO Ha TeYeH
nepwneH npenapar.

+ [lepeTe BbIHEHNTE APEXU HA
npenopbyaHara nporpama cbhC crneumanym
npenapaTtu, npegHasHa4yeHn camo 3a
BbITHEHWN TbKaHu

* Mons, npernegarTe 4acTTa ¢ ONMCaHNETO Ha
nporpamuTe 3a npenopbyaHuTe Nnporpamu 3a
pasnuyHy TEKCTUIHW MPOAYKTU.

+ Bcuukm npenopbkuy 3a n3nonssaHe Ha
nepunHy NpenapaTtu ca BanuaHu 3a
n3bmpaem TemnepaTypeH AnanasoH Ha
nporpamuTe.

/N\  NMPERYNPEXOEHUE

* 3nonsBarite camo npenapartu, NPON3BEAEHM
crneumasnHo 3a nepasHy MaLuHu.
* He nsnonseanTe canyH Ha npax.

PerynupaHe Konn4ecTBOTO Ha npenapaTa
KonuyecTtBoTO Ha M3non3BaHus nepuneH
npenapar 3aBuUCK OT KONMYECTBOTO U
CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha NpaHeTo,
KaKTO K OT TBbpAOCTTa Ha BoAaTta.

+ He HaaBulLaBaiiTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO
Ha nakeTa, 3a ja M3berHeTe NPEKOMEePHO
NneHeHe N HegouaniakBaHe. Mo To31 Ha4MH
He camo MecTUTe napu, HO W criomarare 3a
orasBaHeTo Ha OKorHaTa cpefa.

 M3nonsgaiiTe No-Manko Konm4ecTso
npenapar 3a Marnko KOfM4YeCTBO UM NeKo
3aMbPCEHN Apexy.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



M3non3BaHe Ha omeKoTUTENN

[MocTaBeTe OMEKOTUTENS B OTAENEHNETO 3a
OMEKOTUTEN Ha YeKMeXXeTo 3a npenapartu.

He HapBuwaBaiiTe HUBOTO Ha MapKMpoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.

AKO OMEKOTUTENST Ce € CrbCTuN, Npeau Aa
o CIOXWUTE B YEKMEKETO 3a npenapatw,
paspegerte ro ¢ Boga.

/N NMPEOYNPEXOEHVE

+ 3a [ja OMeKoTUTE ApexuTe, He U3NonaBanTe
TEYHU [EeTepreHTV Unn Apyru NoYMcTBalLm
NPOAYKTM, PasfiMiHK OT OMEKOTUTENM 3a
TbKaHW, NPOU3BeAEeH) 3a NeparHi MaLluHU.

M3nons3BaHe Ha Te4HN NepUIHK NpenapaTu
Ako ypeabT e 06opyABaH € 4allKka 3a TeYeH
nepuneH npenapar:

lMocTaBeTe KOHTENHEpPaA C TeYeH npenapar
B OTAeneHue Homep “2”.

AKO TEYHUAT Npenapar ce e CrbCTur, ro
paspefeTe ¢ Bofa npeau Aa ro crioxute B
YekMe)XeTo 3a npenapaTu.

AKO NpoAYKTLT € 060pyABaH C YacT 3a TeUeH
nepuneH npenapar:

Korato vckaTte ga manonseaTe TedeH
npenapar, u3gbprante oTAeNeHMeTo KbM
cebe ce. YacTtTa, KOSTO Naga, LWwe cryxm
KaTo nperpaga 3a Te4Husi npenapar.

Ako e Heobxoaumo, novncTeTe
OTAENEeHNEeTOo C BoAa, Korato € Ha MsICTOTO

CW UMK KaTo ro n3saguTe.
Ako n3nonaearte npaxoobpaseH npenapar,
oTaeneHuneTo Tpsbea Aa 6bae 3akpeneHo
B ropHara nosumuus.
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Ako ypeAaobuT He e oﬁopy.qBaH C YallKa 3a
Te4YeH nepuneH npenapart:

He n3nonaeanTe TeueH nepuneH npenapar
3a npeanpaHe B nporpama c npegnpatxe.
TeyHWAT NepuneH npenapar e ocTaBu
neTHa no ApexuTe BU, ako Ce U3MNonaBea ¢
dyHkumaTa ,Bpeme 3a kpan“. Ako xenaete
[a u3nonaearte yHKUMATa 3a Bpeme 3a kpai,
TO HE U3Mon3BaiTe Te4eH NEPUNEH Npenapar.

W3nonsBaHe Ha ren u npenapar Ha TabneTku

Ako renoobpasHuAT nepuneH npenapar e
C TE€YHA KOHCUCTEHLIMS U NPOAYKTHLT BU HE
e obopyaBaH CbC creunaneH KOHTeHep
3a TeYeH NepurneH npenapart, cunete
renoobpasHuUsT npenapaT B OTAENEHNETO
3a OCHOBHO NpaHe npu MbpPBOTO BfVBaHe
Ha BoAa B MalumHaTta. AKO NPOAYKTLT MMa
OTAEeneHne 3a TeYEH NepuneH npenapar,
noctaeeTe npenaparta B OTAENEeHNETO
npeau ga craptupare nporpamara.

AKO KOHCUCTEHLMATA Ha renoobpasHus
nepuneH npenapar He e Te4Ha unu e

BbB (hopmata Ha kancyrnoobpasHa TevHa
TabreTka, ro noctaBeTe ANPEKTHO B
GapabaHa npeam npaHeTo.

MepunHusT npenapat Ha TabneTku ce
nocTaBs B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO
npaHe (otaenenune Ne ,2“) unu ANpekTHO B
GapabaHa npeau npaHe.

U3non3BaHe Ha KonocaH

[obGaBsiiTe Te4Ha Kona, kona Ha npax

WNW OLBETUTENN B OTOENEHMETO 3a
OMEKOTUTEN.

He n3nonasaiiTe oMmekoTuTen 1 Nnpenapar
3a KornocBaHe eHOBPEMEHHO B e[MH
nepuneH LUyKbI.

MN3GbplueTe BbTPELIHOCTTa Ha NpoayKTa ¢
YWCT BraXKeH napuan crief usrnonasaHe Ha
npenapar 3a KoriocBaHe.

M3nons3BaHe Ha npenapaT NPOTUB KOTNEH
KaMBbK

Mpu HeOBXOAMMOCT U3ron3BaiiTe Npenaparm
MPOTUB KOTNEH KaMbK MPUTOAEHMN CreLuanHo
3a nepariHi MaLlnHN.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



M3nonsBaHe Ha GenuHa

* WN3bepeTe nporpama c npegBapuTENnHoO .
npaHe n fobasete benuHaTta B Ha4anoTo .
Ha npegBapuTenHo npaHeTto. He cnaraiite
nepuneH npenapar B OTAENEHNETO 3a
npensaputenHo npaHe. AntepHaTvBeH .
HauuH 3a n3nonaeaHe Ha 6enuHa e, fa
n3bepeTe nporpama ¢ JOMbIHUTENHO
n3nnakeaHe v ga cunete GenuHata, 4OKaTo
NMPOAYKTHT HanMBa BoAA NPe3 OTAENEHNETO
3a nepuIHu npenapaTtu no BpeMe Ha

nbpBaTa CTblMKa Ha n3niakBaHeTO.

* He cmecBaitTe GenvHa 1 nepuneH npenapar.

* M3non3sante Manko Konm4ecTBo (OKOmno
50 mn) 6enuHa 1 n3nnakeBanTe ApexvTe

« He nscuneaiite 6enunHa BbpXy NpaHeTo.

He nanonaeaiTte 6ennHa ¢ LUBETHO MpaHe.
KoraTo n3nonssare n3bensallo BeLIeCTBO Ha
OCHOBaTa Ha kucnopop, nsbepete nporpava,
KOSITO Nepe NMpaHeTo Ha HXCcKa TemnepaTypa.
BenuHarta Ha kucrnopoaHa ocHoBa MOXe Aa

ce 13ron3Ba 3aefHo C NepunHus npenapar.

Ako obaye KoHcUCTeHUMATa Ha bennHaTa He e

€[lHaKBa C Ta3un Ha NepuiHnAa npenapat, NbpBO
cuneTe nNepuiiHUS npenapar B oraeneHve Ne

,2° Ha YeKMe[pKeTo 3a npenaparv 1 n34akamnte
NpoAyKTHT Aa Nnoeme npenapara ¢ Bxogswara

MHoro Ao6pe, Tbii KaTo TA Npean3Buka
KOXHW pasgpasHeHus.

4.2.7 CbBeTH 3a eheKTUBHO NpaHe

Bofa. Korato MaluvHaTa npoabiku ¢
HanuBaHeTo Ha Boaa, fobaseTe n3benealims
npenapar B CbLLOTO OTAENeHue.

Ceetnu usetoBe v 6enu | LiBeTHn HepHufromin Renukarn/
Apexu B'bﬂHeHVI/KOHpMHa
(MpenopbunTenHn (MpenopbunTenHu

(MpenopwbunTeneH ananasoH | (MpenopbynTenHM TemnepaTypHit TeMneparypHI

Ha Temnepatypara B
3aBMCUMOCT OT CTeMeHTa Ha
3ambpcsiBaHe: 40-90 °C)

TemnepaTypH1 AnanasoHu
3a HMBO Ha 3aMbpCsiBaHe:
cTyAeHo -40 °C)

[ManasoHi 3a HUBO
Ha 3aMbpcsiBaHe:
cTygeHo -40 °C)

[nanasoHu 3a HUBO
Ha 3amMbpcsiBaHe:
cTyaeHo -30 °C)

CunHo

3aMbpCceHn

(TpyAHw 3a
u3nupaHe
neTHa, kaTo ot
TpeBa, kade,
nnofoBe
KPbB.)

Moxe aa ce Hanoxw Aa
o6paboTnTe NpeaBapuUTeNHO
neTHaTa unu ga uanonseare
npenBapuTenHo npaxe.
TeyHuTe n npaxoobpasHu
nepuriHu npenapaty 3a 6enu
[pexv Moxe [ia ce 13nonseat
B 031TE, NPEnopbYaHm

3a CUIHO 3aMbpCeHO

npaxe. [penopbynTenHo

€ W3MOoN3BaHEeTo Ha
npaxoobpa3sHu NepunHm
npenapartu 3a neTHa ot rnuHa
W NpBCT, KaKTo U NeTHa,
YyBCTBUTEMNHM KbM GenuHa.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepuiHu Npenaparu

3a LiBETHY Apexu Moxe

Aia ce 13nonaeat B

[0311Te, NpenopbYaHm

3a CUIMHO 3aMbPCEHO
npatxe. MpenopbyunTenHo

€ W3MoN3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHn NepusHu
npenapaty 3a neTHa oT rMuHa
1 MPBCT, KaKTO U neTHa,
YyBCTBUTENHN KbM BenuHa.
M3nonsBaiTe nepunHu
npenapatyv 6es benuHa.

TeyHuTe NepurHm
npenaparty 3a LBETHU
1 TbMHU ApEXV MOXe
[ia ce 13nonaear B
[l031Te, NpenopbyaHm
3a CUIHO 3aMbPCEHO
npaHe.

MpeanounTante
TEYHW npenapaTu

3a JenukaTHuTe
apexu. BenHenute

1 KOMPWHEHW Apexv
TpsibBa fa ce nepart
CbC cneuuantm
npenapaTty 3a BbHa.

CpepHo
3aMbpCceHn
(Hanpuwmep,

Ha TANOTO C KN
1 pbKasw)

HuBo Ha 3amMmbpceHoOCT

neTHa ot gonupa

Te4HuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenapatu 3a 6enu
Jpexv MOXe fia ce 13nonasart
B l03UTE, MPENOpPBbYaHM 3a
CpeAHO 3aMbPCEHO npake.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
NepurHW Npenapatu 3a
LiBETHM Apexu MoXe Aa

Ce M3ron3ear B Jo3nTe,
npenopbYaHu 3a CpefHo
3aMbpCceHo npaxe. TpsiGea
[a Ce u3nonsear npenaparu,
KOUTO He CbAbpXaT benuHa.

TeuHuTe NepunHm
npenaparv 3a LBeTHU
1 TbMHM IPEXN MOXE
[ia ce u3nonasar B
[031Te, MpenopbyaHm
3a HopMarHo
3aMbPCEHO NpaHe.

MpepnounTaiite
TEYHMW npenapaTu

3a fenukaTHuTe
apexu. BbnHenute

1 KOMPWHEHN Apexm
TpsibBa Aa ce nepat
CbC creuuanHm
npenapaTty 3a BbJHa.

Jleko
3aMbpCeHU

(Hsima Bugnmmn
netHa.)

TeyHuTe M NpaxoobpasHu
nepunHu npenapaty 3a 6enu
Apexu MOXe Aa ce 13nonsear
B 031TE, NPEnopbYaHm 3a
NeKo 3aMbPCEHO NpaHe.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenaparu 3a
LiBETHW ApPEXU MOXe Aa

Ce n3nona3ear B A03nTe,
npenopbYaHm 3a neko
3aMbpceHo npaHe. Tpsioea
[ia ce 13nonaeat npenaparv,
KOWTO He Cbbpxat GenvHa.

TewHuTe NepunHu
npenapary 3a LBETHU
1 TbMHU ADEXU MOXE
[ia Ce M3nonsear B
[l031Te, NpenopbYaHm
3a IeKo 3aMbPCEHO
npaHe.

MpepnounTaiite
TeYHU npenapaty

3a fenukaTHuTe
apexv. BenHenute

1 KOMPUHEHUN Apexm
TpsbBa Aa ce nepat
CbC creuuanHm
npenapary 3a BbIHa.
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4.2.8 NokasaHo BpemeTpaeHe

Ha nporpamara

Moxe aa BuamTe npoabIHKUTENHOCTTA Ha
nporpaMara Ha AMCNnes Ha MallunHaTa, JoKaTo
51 n3dbumpare. B 3aBUCMMOCT OT 3apefeHoTo B
MalL1HaTa KoIM4ecTBOTO NpaHe, pasneHBaHeTo,
HebanaHcMpaHoTO pasnpeneneHne Ha NpaHeTo,
konebaHvsATa B eNl. 3aXxpaHBaHeTo, HansraHeTo
Ha BoJaTa 1 HacTpOWKWTE Ha nporpamara,
NpPOABbMKMTENHOCTTa Ha NporpaMara ce
perynumpa aBTOMaTn4yHO, OKATO CbOTBETHATA
nporpama padotu.

OCOBEH CIYYAMU: TMpwu ctapTupaHe

Ha nporpamuTe Cotton (Mamyk) n Cotton

Eco (Mamyk Eko), ancnneat nokassa
NPOABLIMKUTENHOCT NPW NOMOBWH 3apexaaHe,
KOETO e Hal-n3non3saHuaT criyyan. Cneg
cTapTvpaHe Ha nporpamMara, MalumHaTa
pa3no3HaBa AeNCTBUTENHO 3apedeHoTo
KONM4yecTBO npaHe crief, okono 20-25 MuHyTw.
B cnyyait, 4e pasno3HaToTo KONM4ecTso

€ Mo-ronsiMo OT MOSIOBWH 3apexaaHe,
nporpamarta 3a usnupaxe Lie ce perynvpa u
NPOABLIMKMTENHOCTTA Ha NporpamMara Lie ce
yBenuyn astomatmyHo. Moxe ga npocneaure
Tasn NpoMsiHa Ha gucnnes.

Tabnuua cbc cuMBONM

e N G i i S G

Mpennpase Bupao Bupso Homerwuens ﬂnnhnwwa Mpograseane or - Mowcrsane va Hzpa Howewpexu  Hawcsawe  damprasera  Hawiceawe AutoDose Vatiop Ha Tesen
wanupare+ O WannaKsane WawaKBaKe Vannaxsanero nepunen omexoruten

Poban

4 ¢ [0 @@ | A & O e &S D

Vannaxease  Lestpodyrvpase  Mstodsase Teuneparypa uemvmpympa»e bescona  dabasswewa  Bpara Butskn  Crapr/Maysa  Husowa Rotaameva “Maremesa
“Mauergane Lepodyupare | Caperay T oo Satnmean sambposeae nporpana

Mparie Orkas Mpeanaseare or R T L Cymeuacbc
e HawaKeaHe+ npHOupare He  aananewo pevie
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4.3 Pabora c ypena
4.3.1 KoHTporneH naHen

o1 ——

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa no3vuus
L,BK./U3kn. )

2 - ucnnen

3 - ByTOH 3a HacTpoVika Ha KpaeH Yac

4 - iHavkaTop 3a Hanpegbk Ha nporpama

5 - bytoH Crapt/ay3a

6 - ByToH 3a gombHMTENHA yHKUMS 3

7 - ByTOH 3a gonbnHUTEeNHa yHKUMS 2

8 - byToH 3a gonbrHUTENHa yHKUMS 1

9 - ByTOH 3a HaCTpOliKa Ha CKOPOCTTa Ha LieHTpodbyrupaHe
10 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

4.3.2 NoaroTroBka Ha MallMHaTa

1. MNMpoBepeTe Aanu mapky4uTe ca CBbp3aHu
nobpe.

2. BknoyeTe MalumHaTa B KOHTaKTa.

3. 3aBbpTeTE KpaHa Aokpaii.

4. lNocTaBeTe NpaHeTo B NeparnHara MaluvHa.

5. Cnoxete nepuneH npenapaT ¥ OMEKOTUTEN.

4.3.3 U360p Ha nporpama un

CcbBeTU 3a e(pUKaCHO U3NupaHe

1. N3BepeTe nporpama, kosaTo CbOTBETCTBA
Ha TUna, KOIMYeCTBOTO M CTEMEHTA Ha
3aMbPCEHOCT Ha NPaHeTo B CbOTBETCTBME
¢ "Tabnuuata ¢ nporpamu 1 KoHcyMaums"
1 Tabnuuara 3a TemnepaTypute no-gony.

. M3nonseaiite cenekTopa Ha nporpamuTe,
3a na n3bepeTe XKenaHarta nporpama.

4.3.4 Tabnuua c nporpaMmu U KOHCyMauusi

BG [ [OMbAHUTENHA YHKLMS
g s @ E o |5 Wabupaema
2zl E c3| 8| £ o |50 2% Hacroiara
Mporpama S8 |2 5| 5| 2|5 83
S22 8¢S e e 8 | £ 8| g g Temneparypara
8§53 3s| 35| 9| 8| 5|38 &3 °C
s F T g I @ ol o [ E B2l 0 =
=S¢ 82 25| = b | £ |58 28
90 9 102 2,60 | 1200 . . . + | Crypena Boga-90
Cottons 60 9 98 1,90 | 1200 . . . | Crygena oga-90
40 9 95 1,10 | 1200 . . . + | Crypena Boga-90
A== ¢ 57,4 | 0,867 | 1200 40-60
40 ** ***| 4,6 50 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40** | 25 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60 ** 9 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60* | 45 | 49,5 | 0,770 | 1200 40-60
) 60 4 75 1,40 | 1200 . . . + | Crypena Boga-60
Synthetics 40 | 4 | 73 | 095 [1200] + | + | + | + | Crynerasona60
920 9 72 2,30 | 1200 . . * | Crynena Boga-90
Xpress / Super Xpress 60 | 9 | 72 | 130 | 1200 | °* : * | Crynena oga-90
30 9 72 0,25 | 1200 : : * | Crypena Boga-90
Xpress/Super Xpress+bbp3o usnupaxe+| 30 2 48 015 | 1200 | ° * + | Crypena Boga-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 . . * | Crypena Boga-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 : CrygeHa soga-40
GentleCare 40 4 98 0,80 | 800 : Crypena Boga-40
Outdoor / Sports 40 4 58 | 0,60 | 1200 : Crypena Boga-40
Dark Care / Jeans 40 4 88 1,05 | 1200 | ° . * * | Crygena Boga-40
StainExpert 30 45 85 1,70 | 1200 | - ’ 30-60
Duvet / Down Wear 60 = 105 1,90 | 1000 : 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 . . . * 40-60
Hygiene+ 9 9 | 135 | 3,05 | 1200 * 40-90
MouncTeaHe Ha GapabaHa 90 85 290 | 600 90
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* : 3bupaemu

* 1 ABTOMaTM4HO M3bpaHnTe yHKUMM He MoraT Aa 6baaT OTKa3BaHu.

** . Eco 40-60 (<@K&]) e TecToBa nporpama B cboTBeTcTBre ¢ EN 60456:2016 1 eHeprueH
€TVKET B CbOTBETCTBUE C AEeNernpaHuaT ot komucusaTa pernameHT (EC) 1061/2010)

***: Eco 40-60 c n3bop Ha Temnepatypa 40 °C e TectoBa nporpama B CbOTBETCTBUE C
EN 60456:2016/prA:2019 n eHeprneH eTMKET B CbOTBETCTBUE C AeNernpaHusT ot
komucusaTa pernameHt (EC) 2019/2014

- : BuxTe onucaHmeTo Ha nporpamarta 3a MakcnmmMarneH KanauuTeT Ha 3apeXxXaaHe.

[i) wHooPMALMA

° KOHCyMaLl,I/IﬂTa Ha eHeprua n Boda 1 MmoXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT HandAraHeTo
Ha Bogata, TBbPAOCTTa 1 TeMnepaTtypaTta Ha BogaTa, okonHata Temneparypa, Buaa
1 KONMYECTBOTO Ha NpaHeTo, M3Gopa Ha OOMbIHUTENHU PYHKLMM U CKOPOCT Ha
LeHTpodyrmpaHe U NPOMeHUTE B ENIEKTPUYECKOTO HamnpexeHue.

- [okaTo nsbupate nporpama, MOXeTe a BUOuUTe NpoabIPKUTENHOCTTa Ha U3nupaHe Ha
n3bpaHara nporpamMa Ha gucnes Ha malvHaTa. B 3aBMCUMMOCT OT KONMYeCTBOTO Ha
NpaHeTo, KOETO CTe 3apednnn B MaluMHata, Mexay NpoabIPKUTENHOCTTa, NokasaHa Ha
AVCNnes 1 peanHaTa NpodbIHKMTENHOCT Ha NporpaMarta Ha usnmupaHe 6u Morno aa uva
pasnuka ot 1 go 1,5 yaca. NpogbkuTenHocTTa We Obae KopurmpaHa aBToMaTU4HO
BeJHara crnef ctapTMpaHe Ha nporpaMara 3a npaHe.

+ [onbnHutenHuTe yHKUMM B TabnuuaTta BapmpaTt B 3aBUCUMOCT OT Moferna Ha neparnHsita.

* PexvmuTe 3a n30op 3a 4ONbIHUTENHM PYHKLMKX MoraT Aa 6baaT CMEHSHN OT
npounssoauTens. CbluecTByBaLLMTE peXnMK 3a 36op MoraT Aa 6baaT npemaxHaTv unu
MoraT aa 6baart fobaBeHn HOBU pexxnmm 3a nsbop.

* BuHaru nsbupainTte Ha-HMCKaTa nogxogsila Temneparypa. Han-ecpektnBHuTe nporpamm
Mo OTHOLLUEHWE Ha pa3xoa Ha eHeprusi ca OCHOBHO Te3M, KOUTO CE MU3MbIHSABAT NPU HUCKM
TemnepaTypu 1 No-ronsiMa NPOAbIMKUTENHOCT.

* LymMbT 1 CbObPKAHMETO Ha OCTaTbYHA BMAXHOCT Ce BIUASIT OT CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe:
KOJIKOTO MO-BMCOKA € CKOPOCTTa Ha LieHTpodhyrMpaHe BbB hasata Ha LieHTpodyripaHe, Torkosa
NO-BUCOK € LLyMa W TOMNKOBA MO-HUCKO € ChbPXKaHUETO Ha OCTaTbYHa BMaXHOCT.

CtomnHocTM 3a koHcyMauusa (BG)
= =3
§ ] 8 = ©
= é E % 2 §A % <:u: o © 5
S lgc = 5% | §% | & S5 :3%
28 &8¢ £ |2E_| Zf | I3 BD £5s
28 | 88% = 28F| §& ge Te 252
(=% [= Q2 O
85 |85 g | g2 35 | 835 5% | =293
=P | 5% 8 cez £  £8 | 22 &¢5
40 1200 9 03:48 0,867 574 35 53
Eco 40-60 40 1200 45 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 25 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 OCHOBHM nNporpamu
B 3aBucumocT ot B/Aa Ha TbKaHUTe,
n3nonssante crnegHnTe OCHOBHU MPOrpamMu.

* Cottons (Mamy4Hu maTepum)

C Ta3v nporpama MOXeTe fa nepete yCTONYMBY
namyyHu matepuu (4apiadu, cnanHo 6enso,
XaBINMEHN KbpnK, xanatu 3a 6aHs, 6enbo n
T.H.). Korato HaTucHeTe ByToHa Ha yHKUMSTa
3a 6bP30 M3NMpaHe, NPOABIMKUTENHOCTTA

Ha nporpamMara ce ckbcsiBa 3abenexumo,

HO ePeKTMBHOTO M3NMpaHe Ce rapaHTupa ¢
WHTEH3VBHUTE OBWXEHNS 3a u3nmpaHe. Ako
yHKUMSATa ,O0bp30 NpaHe” He e n3bpaHa,

ce ocurypsiea nNpeBb3xo4HO U3nupaHe un
n3nnakeaHe 3a CUIHO 3aMbPCEHO MpaHe.

* Synthetics (CuHTeTUYHU MaTepum)
MoxxeTe ga usnonssare Tasu nporpama 3a npaHe
Ha TEHWUCKU, CUHTETUYHU/MAMYYHN CMECEHU
martepuu v apyru. NpoabmKMTENHOCTTa Ha
nporpaMara e 3Ha4uTerHoO no-kpaTka u ce
ocurypsiea epeKT1BHO npaHe. Ako pyHKUuATa
,ObP30 NpaHe“ He e n3bpaHa, ce ocurypsisa
NPEBb3XOAHO M3NMPaHe 1 U3MNJakBaHe 3a CUITHO
3aMbPCEHO MpaHe.

* Woollens / Hand Wash

(BbnHa/Pb4HO usnupaHe)

ManonagaiiTe Tasu nporpama 3a npaHe

Ha BbIHeHW/genvkaTHu gpexu. N3bepete
noaxofsiia Temnepatypa, B CbOTBETCTBUE

C eTukeTa Ha gpexuTte. [paHeTo Wwe 6bae
M3NpaHo C MHOTO AENUKaTHU OBWKEHMS, 3a
na ce nsberHe yBpexaaHeTo My.

4.3.6 lonbnHUTENHU nporpamMmm
MawwvHata pasnonara ¢ 4ONbJIHUTENHN
nporpamu, KOUTO MOXeTe Aa n3nona3sare npu
no-ocobeHun cny4vawn.

G

* ByTOHMTE 3a JONBAHUTENHUTE PYHKLMN
MOXe Aa ce pasnuyaBar B 3aBUCMMOCT OT
Mozena Ha malumHara.

e Eco 40-60

C nporpamara Eco 40-60 moxeTe ga noumcrute
HOpMarHO 3aMbpPCEHO NaMy4HO NpaHe, KOeTo
ce n3nupa Ha 40 °C nnm 60 °C, eqHOBpeEMEHHO
B €4VH 1 CblL LUMKBI 1 Tasu nporpamMa ce
13ronaBa 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO ChC
3aKOHOAATEeNCTBOTO 3a ekoam3aliH Ha EC.

NH®OPMALIUA
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Bbnpeku Ye nepe no-4bro OT BCUYKK OCTaHanm
nporpamMu, T8 NecTu MHOTO €MeKTPOEHePrus
n Boga. [lencteutenHata Temneparypa
Ha BofaTa MOXe [a ce pa3nuyasa oT
rocoyeHaTa TemnepaTypa Ha u3nupaHe.
KoraTo 3apeauTe mMaluvHaTta ¢ no-Marnko npaHe
(Hanpvmep 1/2 oT kanauuTeTa UM No-Marko),
NPOOBLIMKUTENHOCTTa Ha NMporpaMara Moxe
aBTOMaTWYHO Aa ce ckbeu. B TakbB cnyyai,
KOHCYMMpaHaTa eHeprus 1 Boga Lie HamanesT.
* Hygiene+ (XurneHa+)
MpunaraHeTo Ha CTbMKa C Napa B Ha4anoTo
Ha nporpamMarta no3BonsiBa JIeCHO
OMEKOTsIBaHE Ha 3aMbpCSBAHETO.
M3nonaeanTte Ta3n nporpama 3a npaHe
(6ebeLukn gpeLkn, cnanHo 6enbo, Yapagwu,
A0MnHO 6enbo 1 Apyrn naMmyyHu Matepum),
N31CKBALLO aHTUANepruyHo 1 XMrneHN4YHo
u3nvpaHe npv BUCOKa TemnepaTtypa C
WHTEH3UBEH W ObITbI NepUSIeH LUKbI.
BrcokoTo HMBO Ha XurveHa e rapaHTupaHo
6narogapeHve Ha npunaraHeTo Ha napa npeau
nporpamara, NpoAbIHKUTENHOTO HarpsiBaHe
JOMbAHUTENHUTE CTBIKN 3@ U3MNNakBaHe.
* MNporpamara e TectBaHa oT PoHAaumaTa
no anepronorns BbB BenvkobputaHus
(Allergy UK) c onuus 3a temnepatypa 60°C
1 e cepTuduLMpaHa no oTHolleHne Ha
HerHaTa e(PeKTUBHOCT Npu NpemMaxasaHe
Ha anepreHuTe, B OMbIHEHNE KbM
GakTepumTe 1 NneceHuTe.

Allergy UK e Tbproecka mapka Ha
BpuraHckata doHaaums no
anepruure. MevatbT 3a 0gobpeHne
€ NpeaHa3HayeH aa oCurypu Hacoku
3a nnua, KoMTO ThpCAT MHGOPMaLKS
Aanv ypeobT 3HaYUTENHO Hamansea
KONMYeCTBOTO Ha anepreHuTe B OKOMHaTa cpeaa, B
KOSITO € MOHTWpaH, Unn Aanu orpaHnyasa/
eNnMMUHMPa aneprenuTe. Herosata Len e Aa
npeaocTaBy 10Ka3aTeNCTBo, Ye ypeauTe ca
TECTBAHM Hay4HO UnK ca bunu peLeH3npaHy 3a
NPeLoCTaBSHE Ha M3MEPUMU PE3yNTaTy.

* GentleCare ([lenukaTHU TbKaHU)

MoxxeTe fa n3nonssare Tasu nporpama 3a npaHe
Ha AenuKaTHW OPexXu KaTo MaMyyYHU/CUHTETUYHM
CMeCeHU NneTuea Unm vyopanu. [1BuxeHusTa Ha
u3nupaHe B Ta3u nporpama ca no-aenmnkaTHu.
Hactpowite Temneparypara Ha 20 rpagyca unu
13ronaealTe onumsiTa 3a CTyOeHO NpaHe 3a
[pexu, YUTO LBAT XenaeTe [a 3anasuTe.
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* Xpress / Super Xpress (Xpress Cynep Kpatko)
M3nonaeanTte Ta3u nporpama 3a 6up3o
U3NMpaHe Ha Neko 3aMbpPCeHU NamyyHu
opexu. Korato e n3bpaH OyToHbT ,6bp30
npaHe”“, NPOABbIMKMTENHOCTTA Ha Nporpamarta
MoXe Aa ce Hamanu o 14 muHytu. Korato e
n3bpaH ByTOHBLT ,0bP30 NpaHe”, Moxe fa ce
nepe makcumym 2 (OBa) Kr npaHe.

» Dark Care / Jeans

(Fpwka 3a TbMHM gpexu | [HKMHCK)
M3nonssaiTe Tasu nporpama, 3a Aa 3almTute
LiBETa Ha BallUTEe TbMHWN Ha UBAT Apexn unun
ObHKW. Tasn nporpama npegocTaBs BUCOKa
edeKTVBHOCT Ha npaHe bnarogapeHne Ha
cneuuanHo ABwkeHne Ha 6apabaHa gopu npu
Huckn Temnepatypu. Mpu nanvpaHe Ha TbMHK
Apexu ce NpenopbYBa M3MON3BaHEToO Ha TeYeH
nepureH npenapar unun npenapar 3a BbriHa.
He nepete genukaTtHu gpexu, CbabpXKaliu
BbJIHA 1 ApYyru, C Tasu nporpama.

* Mix 40 (CmeceHnu 40)

MoxeTe aa nsnonaeare Tasu nporpama 3a
npaHe Ha Namyk 1 CUHTETKKa 3aeaHo 6e3
HeobXoaMMOCT OT CopTMpaHe.

e Shirts (Pusn)

Tasu nporpama ce 13non3ea 3a usnmpaHe Ha

pv3n OT NaMyYHWU, CUHTETUYHW Y KOMOWHMPaHW

maTtepun. Tt HamarnsiBa HamMaykBaHeTo Ha
apexute. Maparta ce npunara B Kpasi Ha
nporpamara, 3a fja ce Hamanu HamaykBaHeTo

Ha gpexute. CneunanHuaT LeHTpodyrmpaly

npocmn v napara, NpUnoXeHa B kpasi Ha

nporpamara, HamanseaT Hama4kBaHeTo Ha

BawumTe puan. Korato e HaTucHat ByTOHBT 3a

,ObP30 NpaHe®, ce N3NbMHSBA anropuTbM 3a

npeaBapuTENHO TPETMPAHE.

+ T[loctaBeTe npenapar 3a npefBapuTenHa
06paboTka AMPEKTHO BbPXY BaLLEeTo 0bnekno
unu ro nobaeeTe 3a€AHO C NEPUNHUS
npenapat B OCHOBHOTO OTAeneHue 3a
npenapar, Korato MallmHara 3anovHe Ja
MbJHW Bofa. 1o To3W HauMH MoxeTe fda
Mony4nTe CHLLOTO U3MbIHEHUE, KOETO
norny4asarte npu HOPMarsiHo NpaHe 3a MHOro
Mo-KpaTbK Nepvoz OT Bpeme. YBenuyaea ce
XWBOTBT 3a ynotpeba Ha BaluTe pusu.
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* Outdoor / Sports (FTopHu apexu / CnopT)
M3nonsgaiiTe Ta3m nporpama 3a npaHe Ha ropHu
APExXv/CNopTHU Apexu, CbAbpXallu CMec OT
namyk/CUHTETHKA, KaKTO 1 BOAOHENPOHNULL@EMM
apexu kato Gore-tex. Tasu nporpama nepe
npaHeTo aenukatHo bnarogapeHve Ha
cneumanHuTe CU BbPTENUBU OBUXEHNS.

¢ Duvet / Down Wear

(OnekoteHun 3aBuBkM / lonHo 6enbo)
M3nonsBanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha
ONEKOTEHM 3aBUBKWN C BMAKHECT MbIHEX,
0603Ha4YeHn C ETUKET ,3a MaLLUMHHO NpaHe".
MpoBepeTe ganu cte 3apeannu bapabaHa
Taka, Yye Aa He ce NoBpeau HUTO MaluMHaTa,
HWTO 3aBMBKaTa. CBaneTe kanbga Ha
oflekoTeHaTa 3aBuBKa Npeau Aa g noctaBute
B nepanHsaTta. CrbHeTe 3aBMBKaTa Ha ABe U 4
rnoctaeeTe B neparnHsaTa. [NoctaBeTe 3aBuBKaTa
B MalUMHaTa, KaTo BHMMaBaTe fAa s NocTaBuTe
Taka, Yye Aa He Brun3a B KOHTaKT ¢ MeMmbpaHara
WINKN CbC CTHKMOTO.

MapaTta ce npunara B Kpasi Ha nporpamara ¢
Len oMmekoTsiBaHe Ha 06eMUCTO npaHe, KaTo
Hanp. Kbpnu.

G

* He 3apexganTe malumHaTa Cc noseye ot
[BOVHa oneKkoTeHa 3aBMBKa C BNakHeCT
nbnHex (200 x 200 cm).

* He nepete namy4Hu 3aBMBKMU,
Bb3rMaBHULM 1 APYrM B MalumMHaTa.

/N  BHUMAHUE!

* He nanonssanTte nepanHata MawmHa 3a
npaHe Ha maTtepuanu, Kato KUIMMu, Yepru
n gp. B npotuBeH cnyyan mawmHara we
Obae HeobpaTMOo NoBpeaeHa.

WH®OPMALIUA

 StainExpert (EkcnepT no netHa)
MepanHaTta maluvHa ma creyuanya nporpama
3a netHa, Npemaxsalla pasfnuyHy BUOoBe neTHa
no Han-ePeKTMBEH Ha4uH. V3nonasaviTe Ta3n
nporpaMa camo 3a fnpaHe Ha naMy4Hn TbKaHu
C ycToM4MBM LiBeToBe. He nepeTe AenukaTHu
APEXV UMK TbKaHW C HEYCTONYMBM LIBETOBE

¢ Tasu nporpamMa. TpsibBa Aa nposepsiBate
eTVKeTUTe Ha ApexvTe, MPean Aa rv nepete
(NpenopbYaHo 3a pu3mn, NaHTarnoHw, LOPTH,
TEHUCKM, 6ebeLuku apexu, Nuxamu, NPECTUNKK,
MOKPMBKM, cranHo 6enbo, kambgu 3a topranu,
YapLuadwm, xanaTtv 3a 6aHs, XxaBnueHn Kbpnu,
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yopanu 1 namy4Ho 6enbo, NOAXOASALLO 33 AbMrK
LKW Ha npaHe npu BUucoka Temneparypa). C
aBTOMaTu4HaTa nporpama 3a neTHa Moxere Ja
npemaxHeTe 24 Buaa neTHa, rpynupaHun B Age
KaTeropmm B 3aBUCMMOCT OT 6bp3unsi n36op Ha
dyHKumMs. Tyk MOXeTe fa HamepuTe rpynute
neTHa Ha 6asata Ha 6bp3nsa M3bop Ha YHKLUKMS.
Mo-gony LWwe HamepuTe rpynuTe neTHa Ha
6azaTa Ha 6bp3aTa yHKUKS.

KoraTo e usbpaHa 6bp3ata dyHKUMSA:

MeTHa OT KPBLB Mnogos cok
MeTHa ot wokonag |Ketuyn

MeTHa oT nyguHr YepBeHO BMHO
Anua Kbpu coc

Yan KoHdomTiop
Kade Bournvwa

Korato He e n3bpaHa 6bp3aTta gyHKLUS:

Macno XpaHa

[NeTHa oT TpeBa ManoHesa

[MeTHa oT kan OpecwuHr 3a canata
Kona pum

OT n3notsiBaHe MalumHHO macno
MpbcHa sika Bebellka xpaHa

* N36epeTe nporpamMa 3a usnupaHe Ha nNeTHa.
* B rpynuTe netHa, nocoyeHmn no-rope,
HamepeTe BuUAa Ha NeTHOTO, KOETO MUcKaTe
[a npemaxHeTe, n n3bepete byToHa 3a 6bp3
n3bop Ha JonbrHUTENHA PYHKUMS, 3a Aa
n3beperte cbOTBETHATA rpyna.

* BHumaTenHo npoyeteTte eTvkaTta Ha gpexara
n ce yBepeTe, Ye TeMmnepartypara u CKopocTTa
Ha LeHTpodyrpaHe ca NnoaxoasiLu.

4.3.7 CneuunanHu nporpammu
3a cneuunanHn nNpunoXxeHus MoxeTe aa
|/|36epeTe BCdAKa OT crnegHuTe nporpamu.

* Rinse (MU3nnakBaHe)
M3nonaBawTte, korato uckate aa usnnakHeTe
WUnu ga KonocaTe OTAEmNHo.

 Spin+Drain (LUeHTpodyrupaHe+UsuexaaHe)
ManonaeanTte Ta3u nporpama, 3a fa
npemaxHeTe Bogarta OT ApexuTe/oT malmHaTa.
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Mpenun oa n3bepete Ta3u nporpama,
n3beperTe xenaHaTa CKOPOCT Ha
LeHTpodpyrnpaHe n HatucHete BytoHa Ctapt/
May3a. MawwuvHaTta nbpBO N3TOYBa BogaTa
oTtBbTpe. Crieq ToBa LeHTpodyripa npaHeTo
€ n3bpaHaTa CKOpOCT 3a LieHTpodyrnpaHe 1
n3To4Ba BoAaTa, usLeaeHa oT NpaHeTo.

Ako xenaerte camo fa n3ToduTe Bogara,

6e3 ga ueHTpodyruparte npaHeto, nsbepete
nporpamarta ,LleHTpodyrnpaHe+usnomnsaHe”
1 nsnonsaeante OyToHa 3a perynvpaHe

Ha CKOpOCTTa 3a LieHTpodyrmpaHe, 3a aa
nsbepete yHKUmATa 6e3 LeHTpodyrrpaHe.
HaTtucHete 6ytoHa Ctapt/lay3a.

e

+ 3a genukaTHo npaHe u3bepeTe no-HUCka
CKOPOCT Ha LieHTpodyripaHe.

MHOOPMALINA

4.3.8 N360p Ha TemnepaTypa

Korato n3bupare HoBa nporpama,
TemnepaTypHUST MHAMKATOP Nokasea
npenopbunTEnHaTa 3a Hest TemMneparypa.

3a ga HamanuTe Temneparyparta, HaTUCHEeTe
OyTOHa 3a perynupaHe Ha TemnepaTypara.
TemnepatypaTta nocTeneHHO Hamanssa.
KoraTo e usbpaHo nsnupaHe cbc cTygeHa
BOZa, CBETNUHUTE 3@ TeMNepaTypa He CBETAT.

G

+ AKo nporpamara He e cTurHasna go
CTbIKaTa Ha 3aToNMsHe Ha BogaTta, MoXe
[a npomeHnTe Temrepartypara 6e3 aa
NPEeBKIIoYBaTe MalUMHaTa B PEXUM Ha nay3a.

WH®OPMALIUA

4.3.9 N360p Ha CKOPOCT Ha BbPTEHE
Mpu n3bopa Ha HOBa Nporpama, MHANKaTopbT
3a CKOpPOCT Ha BbpTEHE NoKa3Ba MaKkcumarnHara
CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a n3bpaHarta nporpama.
3a fa HamanuTe ckopocTTa 3a
LeHTpodyrmpaHe, HatucHeTe ByToHa 3a
perynvpaHe Ha CKOpOCTTa 3a LeHTpodyrmpaHe.
CkopocTTa 3a LeHTpodyrmpaHe nocTeneHHo
Hamansiea. Crnep ToBa, B 3aBUCMMOCT OT
MoAena Ha ypeaa, Ha Aucnnes ce U3nucea
~3adbpXaHe Ha usnnakeaHeTo" u ,bes
ueHTpodyrmpaHe”. Korato e nsbpana onuusarta
,be3 ueHTpodyrmpaHe”, CBETNNHUTE Ha
uHOvKaTopa 3a U3nnakBaHe He CBETAT.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



3aabpxkaHe Ha U3nfakBaHeTo

AKO He XenaeTte fa U3BaguTe gpexute
Be[Hara crefi 3aBbplUBaHe Ha Nporpamara,
MOXe [a m3nonsearte QyHKUus ,3agbpxaHe
Ha 13nnakBaHeTo", 3a Aa npegnasnTe
apexuTe oT 3MaykBaHe nopaam nuncarta

Ha Boga B mawumHara. AKo uckarte aa
nstoumnTe Bogata 6e3 LeHTpodyrmpaHe, cneg
3aBbpLUBaHE Ha TO3M MPOLIEC HATUCHETEe
6yToH ,Crapt/lNMays3a“. Nporpamara e
3anoyYyHe oTTaM, OTKbAETO € cnpsna, we
M3TOYM BoAaTa U crep ToBa e MPUKITHYN.
AKo xenaeTte Aa UeHTpodyrmpaTe
3abpXXaHOTO BbB BOAA NpaHe, perynvpanTe
CKOPOCTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe 1 HaTUCHETe
6ytoHa ,Ctapt/lay3a“. MNporpamara Le ce
Bb306HOBW. Bogarta Le ce n3toun, NpaHeTo Le
ce LeHTpodhyripa v nporpamara Lue 3aBbpLuu.

G

+ Ao mporpamara He € CTUrHana o CTbrka
LeHTpobyripaHe, MoXeTe a NPOMeHUTE
CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe, 6e3 Aa
MPEeBKIoYBaTe MalLVHaTa B PEXnUM Ha naysa.

4.3.10 U360p Ha AONBIHUTENHMN (DYHKLMK
M3b6epeTe xenaHnTe 4OMbIHUTENHN

hbyHKUMM Npean cTapTupaHe Ha nporpamara.
MoxeTe cbLo Aa n3bepeTe Unm otTkaxere
OOMbIHUTENHW OYHKLMW, KOUTO Ca NOAXOASILLM
3a TekyLlaTa nporpama, 6e3 fa HaTuckarte
6yToH Ctapt/lNay3a, fokaTo MalunHaTa
pabotu. 3a uenTa mawwuHaTa TpsibBa Aa ce
Hamupa B CTbMKka Npean AonbhHUTenHaTa
byHKUWMSA, KOATO Le n3buparte unu oTkaseare.
AKO flonbiHMTENHaTa PYHKUUS He MOXe Aa
6bae nsbpaHa unu oTkasaHa, namnuykara Ha
CbOTBETHaTa OyHKLMSI MpyMUrea 3 NbTu, 3a Aa
npegynpeau notpeburtens.

G

* AKo e nsbpaHa BTOpa AONbIHUTENHA
dpyHKLMS, B NMpOTMBOpEYrE C MbpBaTta
dhyHKUMS, n3bpaHa npu cTapTUpaHeTo Ha
MaluuHaTa, nbpsaTa n3bpaHa yHKUuS
6uBa oTkasaHa, a BTopaTa n3bpaHa
JonbrHUTENHA PyHKLMSA OCTaBa akTVBHa.

+ [onbnHutenHute yHKLMM, KOUTO ca
HecbBMecTUMM ¢ u3bpaHaTta nporpamMa,
He MoraT fa 6baart n3bpanu. (Buxrte
,rabnuua c nporpamu 1 KOHcymaums“)

+ ByToHUTE 32 JoNMbAHUTENHNUTE YHKLMN
MOXe [ia Bapupar B 3aBUCUMOCT OT
mofena Ha maluvHara.
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NHO®OPMALUA

NHO®OPMALIUA

4.3.10.1 JonbnHutenHU PyHKLUN

e Mpeanpaxe

Mporpamarta 3a npefnpaHe e noaxoasilia camo
3a CMJTHO 3aMBbPCEHO MnpaHe. C nponyckaHeTo
Ha onuuaTa 3a npeanpaHe ce Nectn eHeprud,
BOAa, Npenapar 3a npaHe n Bpeme.

o

« TMNpepnpaHe 6e3 NepuneH npenapar ce
npenopbyBa 3a TN U nepaeta.

MHD®OPMALINA

* Bbbp30 nanupaHe+

Korato e nsbpaHa Ttasu dyHKUMS,
NPOABIPKUTENHOCTTA HA CbOTBETHUTE
nporpamu we ce Hamanu ¢ 50%.
bnarogapeHue Ha ONTUMU3NPaHNTE CTBIKK

Ha npaHe, BUCoKaTa MexaHU4Ha akTUBHOCT U
onTUMarnHaTa KoHCyMauus Ha Boga, ce noctura
BMCOKO €hEKTUBHO M3MbIIHEHNE, HE3ABUCUMO
OT HaMarneHaTa NPOLAbIPKUTENHOCT.

* lonbnHUTENHO U3nnakBaHe

Tasun yHKUMS NO3BONSABa Ha MaluMHaTa aa
M3MbITHY OLLE eaVH LMK Ha U3NnakBaHe

B [IONbIIHEHVE KbM U3BbPLUEHNS crnepq,
OCHOBHOTO npaHe. 1o To3n Ha4YnH MoXe Aa
Obae HamarneH pUcKbT OT Bb3AENCTBUE BbPXY
YyBCTBUTENHA KOXa (0ebeTa, aneprmyHa Koxa
W Ap.) OT MAHUMarHUTE OCTaTbLUM Ha NepuneH
npenapaT BbpXy NpaHeTo.

4.3.10.2 ®yHKumMn/U36paHun nporpamm
ype3 HaTMCKaHe Ha ByToHuUTe 3a
(PYHKLMSA B NpoAbIKeHue Ha 3 ceKyHau

S
* MouncTBaHe Ha GapabaHa )z

3a pa n3bepete nporpamarta, HaTUcHeTe

1 3agpbxTe OyTOHA 3a AOMbIHUTENHA
dyHKUMA 1 32 3 cekyHaw.

M3nonaearite s pegoBHo (Ha Bcekn 1-2 mecela),
3a ga nouncTtute bapabaHa u ocurypute
Heobxogmmata xurueHa. lyckaite nporpamara,
[lOKaTo MallMHaTa e HambIHO npasHa. 3a no-
[00pu pesynTtatu, cnoxeTe npaxoobpaseH
npenapar 3a KOT/IeH KaMbK B OTAENEHNETO 3a

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



npenapat Ne 2% KoraTo nporpamara 3aBbpLuu,
OCTaBeTe BpaTara J1eKko OTKpexHaTa, 3a 4a Moxe
BbTPELLHOCTTA Aja U3CbXHE.

G

» ToBa He e nepunHa nporpama. ToBa e
nporpama 3a NogapbXKa.

* He nyckante nporpamara ¢ Apexv unu
Apyrv npegmeTy B nepanHsaTta. Ako ce
onuTaTte fja HanpaBuTe TOBa, NepanHaTa
aBToOMaTn4HO pasbupa, 4ye B Hes MMa ToBap,
1 cnupa nporpamMara.

NH®OPMALUA

 3akno4Ball MEXaHU3BbM 3a 3alyMUTa Ha geua
MoxeTe oa npegnasunTe geuata ot urpa c ypega
C NMOMOLLITa Ha 3akmoYBaLLMs MEXaHN3bM 3a
3almTa Ha geua. o To3n HaumnH Wwe n3berHete
BHacAHETO Ha NPOMEeHN B TekylliaTa nporpamMa.

G

+ AKO cenekTopbT Ha nporpamuTe Gbae
3aBbPTSH NpY aKTMBMPaHa 3alimTa Ha
aeua, Ha aucnnes ce usnucea ,Con”.
Korato 3aluuTtaTa 3a geua e akTuBupaHa,
He MOoXeTe [a npaBuTe NPOMEHU No
nporpamute, n3bpaHata Temnepartypa,
CKOPOCTTa WIN AOMbAHUTENHUTE (DYHKLMN.

» [lopu n na 6vae nsbpaHa gpyra
nporpama 4pes cenektopa 3a nporpamuTe
npu aKkTMBMpaHa 3aluuTa 3a geua,
NMbpBOHa4anHo n3bpaHarta nporpama
npogbmxasa paborara cu.

3a pa akTuBupare hyHKUMATA 32 3aWmTa
3a geua:

HatucHeTe u 3agpbxTe OyToHa 3a
OonbIHUTENHA PYHKUMSA 2 3a 3 CeKyHAaW.
[lokaTo obpXxuTe OyTOHA HaTUCHAT 3a

3 cekyHOwW, Ha aucnnes e ce nokaxar
cboTtBeTHO C03, C02 n CO1. Cnep ToBa Le ce
nokaxe ,Con“, 3a ga npegynpeamn notpebutens,
Ye 3alymMTaTa 3a feua e aktumpaHa. Ako
HaTUCHeTE KOWTO 1 Aa e ByTOH nnu 3aBbpTuTe
cenekTopa Ha nporpamuTe, AokaTo 3aluTarta
3a [eua e aKTMBMpaHa, Lie ce NoKaxe ChLLOTO
npegynpexaeHue.

3a pa peaktuBmpare (pyHKUUATA 3a 3amTa
3a geua:

HatucHete n 3agpbxTe OyToHa 3a
OOMbIHUTENHa pyHKUMS 2 3a 3 cekyHau no
BpPEMe Ha U3MbIIHEHMETO Ha nporpamara.
[okato abpxuTe ByToHa HaTUCHaT 3a 3
CEKYHAM, Ha AMCMIen Lie Ce MoKaxaT CbOTBETHO
C03, C02 n CO1. Cnep TOBa L€ Ce rnokaxe

WHPOPMALIUA
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,COF”, 3a na npegynpenwv notpebutens, ye
3alMTaTa 3a feua e Jeaktuempana.

o

» OcBeH ropeonucaHus MeTof, Moxe Ja
feaKTvBupaTe 3awuTarta 3a Aeua, kato
3aBbPTUTE CeNeKTopa Ha nporpamuTe
Ha nosuuus ,Bkn./U3kn.“ npu cnpsiHa
nporpama, n fa usbeperte gpyra nporpama.

+ 3awwuTaTta 3a Aeua HAMa Ja ce feakTusmpa
crneq, npekbCBaHe Ha enekTposaxpaHBaHeTo
WNW N3KMIOYBaHe OT KOHTaKTa.

WHO®OPMALINA

ot
* MpepnasBaHe OoT Hama4kBaHe+ @3“

Ako HaTucHeTe 1 3aabpxuTe ByToHa 3a
JonbnHuTenHa yHkumna 3 3a 3 cekyHam,

Tasn QyHKUMA ce n3bmpa 1 MHAMKaTopbLT 3a
npocreasBaHe Ha CbOTBETHATa Nporpama CBeTBa.
Mpu n3bop Ha Tasn dyHkuMa BapabaHbT Le

Ce BbpTW 40 OCEM Yaca, 3a fia ce rapaHTupa,

ye ApexuTe HaMa fja ca HaMmadkaHu B kpast

Ha nporpamarta. BbB BCek MOMEHT OT Te3u
0CeM Yaca MOXeTe Aa OTMEHWTe nporpamara

1 Ja pa3toBapuTe MaluuHata. [pocto
HaTUCHeTe MPou3BoreH ByTOH nnn 3aBbpTeTe
cenekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa npekpatuTe
yHkumaTa. MHgukaTopbT 3a npocneassaHe

Ha nporpamara Lie ocTaHe Aa CBETU [OpU ako
npekpaTuTe PyHKUMSATa Ype3 HaTUCKaHe Ha
npoussoneH 6yToH. Ako npekpaTuTe yHKUMATa,
KaTo 3aBbPTUTE CenekTopa Ha nMporpamuTe,
VHAMKaTOPBT 3a NpocneasiBaHe Ha nporpamara
LLie OCTaHe fja CBETU UMW LLie U3racHe B
3aBUCKUMOCT OT 3bpaHaTta nporpama. AKo He
OTMeHUTe oyHKUMATa Ypes HaTuckaHe Ha byToHa
3a gonbHUTENHa yHKUMs 3 3a 3 cekyHau, ToBa
LLie Ce 13Mon3Bea ¥ B criefBaluuTe NepUnHN LK.

4.3.11 HacTtpoiika Ha KpaeH 4ac
®yHKUMATa 3a HACTPOIKa Ha KpaeH vac

BV NO3BOJIABA [a 3afafeTe KpaeH Yac Ha
nporpamara go 19 yaca. Moxete aa ysenuunte
TOBa BpeMe Ha nHTepBanu ot 1 yac.

G

* He n3nonssante TeyeH nepunex
npenapar, ako cTe u3bpanu yHKumsaTa 3a
HacTpovika Ha kpanHus Yac. o apexute
MOXe [la OCTaHaT MneTHa.

1. OTBOpeTe BparaTa, nocTaBeTe NpaHeTo,
pobaseTe nepunHua npenapar v T.H.

WHPOPMALIUA
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2. N3bepeTe nporpamara 3a npaHe,
Temneparypara, CKopocTTa Ha
LeHTpodyrmpaHe v ako e Heobxoanmo
OOMBITHUTENHU DYHKLUN.

3. HatucHete 6ytoHa End Time Adjustment
(HacTpoiika Ha kpaeH yac) n nsbepete
)KEenaHoTo BpeMe.

4. HatucHete 6ytoHa Ctapt/Maysa. Ha
JAWCnnes ce Nnokasea OTNOXEHUAT KpaeH
yac. e 3anoyHe oTbposiBaHe 3a OTNOXeH
KpaeH yac. Ha gucnnes ,_“ we ce aABuxu
Harope 1 Hagony A0 OTNOXEHUS KpaeH vac.

G

» AKO nporpamara He e 3arno4Harna, MoxeTte
[a nobasuTe npaHe B MalUuMHaTa no
BpeMe Ha OTIOXEHUS KpaeH vac.

5. B kpas Ha nepvoga Ha obpaTHo GpoeHe
Ce noKa3Ba NPOAbIPKUTENHOCTTA Ha
n3bpanHara nporpama. CUMBON®T ,,_
n34esBa, a n3bpaHarta nporpama craptupa.

lMpomsAHa Ha OTNOXeHUs KpaeH Yac

AKO xenaeTe a NPOMEHUTE BPEMETO M0 BpEME

Ha 0b6paTHOTO GpoeHe: 3aBbpTETE CenekTopa

Ha nporpamuTe, 3a Aa OTMeHWTe pyHKUMATa

3a OTINOXEH KpaeH Yac, crnef KoeTo 3ajainTe

XEenaHoTo BpeMe OTHOBO.

1. HatucHete 6ytoHa End Time Adjustment
(Hactpoiika Ha kpaeH yac). MNpu HaTuckaHe
3a MPbB MbT NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
nporpamMara we 6bae 3akpbrineHa Ao Haw-
6nuskata usina umdpa. Besko cneagpatyo
HaTuCKaHe LUe yBenuyy BpemMeTo C enH Yac.

2. AKo uckaTe oa HamanuTe OTNOXEHUS KpaeH
yac, HaTucHete 6yToHa End Time Adjustment
(HacTpovika Ha KpaeH Yac) HeKOMKOKpaTHO,
[0KaTo Ce MoKaxe XenaHoTo BpeMme.

OTMsiHa Ha PyHKLMATA 3a OTIIOXKEH Kpan

Ako uckarte ga cnpete o6paTtHOTO GpoeHe

Ha OTMOXEHUsI KpaeH Yac 1 Aa ctapTuparte

nporpamara BefHara:

1. 3aBbpTeTe cenekTopa Ha nporpamuTe Ha
npoun3BosiHa nporpama. 1o To3un HaunH ce
OTMEHS OTIOXKEHMAT KpaeH Yac. Jlamnuykara
,Kpan/OTkas" mura npoabmKUTENHO.

2. Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO Nporpamara
KOSATO XenaeTe Aa nycHete.

3. HatucHete 6yToH Ctapt/Maysa, 3a aa
cTapTupare nporpamara.

WHPOPMALIUA
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4.3.12 CtapTupaHe Ha nporpama

1. HaTtucHete 6ytoH Ctapt/lMaysa, 3a ga
cTapTuparte nporpamara.

2. JlamnuykaTta 3a npocnegsBaHe Ha
nporpamMara, KosiTo Noka3Ba Ha4yaroTo Ha
nporpamara, Lie CBETHE.

G

» Ako He Gbae cTapTvpaHa nporpaMa unu
He 6bae HaTucHaT OyTOH B paMkuTe
Ha 10 MMHYTK NO BpeMe Ha npoleca
3a n3bop Ha nporpama, cBeTnMHaTa Ha
avcnnes we maracHe. Npu 3aBbpTaHe
Ha cenekTopa Ha nporpamute unu
HaTUCKaHe Ha Npoun3BoneH ByToH
CBETNMHATa Ha Aucnnes cBeTBa OTHOBO.

4.3.13 N3nbnHeHue Ha nporpamara
M3nbnHeHneTo Ha nporpamarta Moxe faa 6bae
npocneaneHo 4Ypes nHankaTopa 3a npocnegsasaHe
Ha U3NbJTHEHNETO Ha nporpamarta. B Havanoto
Ha BCAKa nporpamMmHa CTblka Le CBeTHe
CbOTBETHATa UHONKATOPHaA CBETIINHA.

G

* Ako e nsbpaHa gonbrHuTENHaTa PyHKLUMA
JpegnasBaHe OT HamadkBaHe+",
CBETNUHHUAT MHAMKATOP 3a KpaWi 1
CBETNUHHMAT nHaMKaTop Ha ,lMNpegnassaHe
OT HamaykBaHe+" e CBEeTAT
€HOBPEeMEHHO, [OKaTO Tpae Tasu CTbrKa.

+ 3a fa npekpatuTe nporpamara, 4okaTo Tpae
cTbnkaTta ,[lpegnassaHe OT HamavkBaHe+",
NPOCTO HATUCHETE NPOW3BONEH BYTOH N
3aBbpPTETE CEMNEKTOPA Ha NporpamuTe.

Moxe ga npoMeHuTe AOMbIHUTENHUTE (DYHKLWK,
CKOPOCTTa M HACTPOWKMUTE Ha TemnepaTtyparta
6e3 fa HapyLwuTe HopManHus paboTeH npouec
Ha nporpamara korato Ts1 paboTu. 3a Ta3u uen,
npomsiHaTa, KOSiTO Lie HanpaBsuTe, TpsbBa Aa e
HEeLLIo, KOETO LLie Ce U3MbIHU Ccred nporpaMmHaTa
CTbMKa, KOATO Ce N3MbIIHSABA B MOMeEHTa. AKO
npomMsaHaTa He e NoAxXoAsLla, CbOTBETHUTE
Namnuykn npumMureat 3 NbTu.

G

* AKO MaLMHaTa He NPOABINKM CbC CTHIKA
3a LeHTpodhyrvpaHe, MoXe a UMa akTuBHa
(byHKLMA 3a 3aabpKaHe Ha U3nnakBaHeTo
UNnW aBTOMaTUYHaTa cucTema 3a onpeaensHe
Ha HebGanaHcvpaHo NpaHe Moxe fAa ce
€ aKkTuBMpana nopaaw HebanaHcupaHo
pasnpegereH1e Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.

NH®OPMALUA
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4.3.14 3aknovBaHe Ha BpaTtaTta
Bparata Ha malunHaTta e obopyaBaHa CbC
3akroyBalla cucTema, 3a [a He Moxe Ja
Obae oTBOpEHa B crny4vai Ha HenoaxoasLLo
HWBO Ha BOAaTa.

KoraTto malumnHaTa npemuHe B pexum naysa,
NnaMnnykaTa Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe

3anoysa fa npemurea. MawmHaTa nposepsisa

HMBOTO Ha BOAaTa BbTpe. AKO HMBOTO Ha

BoaaTa e noaxogAllo, namnuykata Ha BpataTta

3a 3apexaaHe ce U3KI4Ba 1 Bpatata Mmoxe

Aa 6bae oTBOpeHa B pamkuTe Ha 1 - 2 MUHYTW.

AKO HMBOTO € HemnoaxodsLlo, naMnuykara
Ha BpaTaTa 3a 3apex[aHe ocTaBa [ja CBETU
1 BpaTata He Moxe Aa Gbae oTBopeHa. AKo
€ HaroXuTesHo Aa OTBOpWTe BpaTaTa 3a
3apexgaHe npy M3KMYeHa namnmyka Ha
Bpartara, TpsibBa J4a OTMEHUTe TekyLlaTta
nporpama. Buxre ,OTMsaHa Ha nporpama”
OTBapsiHe Ha BpaTaTa Npu NpeKbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTo:

m NH®OPMALUA

» B cnyuvait Ha npekbcBaHe Ha
3axpaHBaHETO MOXeTe Aa u13nonasare
aBapuiHaTa ApbXKKa Ha Bparara,
Hamupalla ce Mo Kanaka Ha punTbpHaTa
nommna, 3a 4a OTBOpPUTE PbYHO BpaTaTa.

A NMPEOYNPEXOEHUE!

« [Mpeau oTBapsiHe Ha BpaTarTa ce yBeperTe,
Ye BbB BbTPELUHOCTTA Ha MaluuHaTa
He e ocTaHana Boga, 3a fa usberHere
HaBoZHsIBaHe.

o OTBOpeTe Kanaka Ha q)I/IJ'IT'bpa Ha nomMmnarta.
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» OcBoboaEeTe aBapuiiHaTa ApbXKa Ha BpaTaTta
B 3agHaTa CTpaHa Ha kanaka Ha dunTbpa.

* VIsabpnante aBapuiHaTa gpbXka Hagony,
3a fa oTBOpuTe BpaTata. Cnep otBapsiHe
Ha BpaTaTa BbpHEeTe aBapuiiHaTa gpbXKa
B MbPBOHAYaNHOTO i NOMOXeHe.

* Ako BpaTaTa He ce OTBOpM, onuTaiTe
OTHOBO, KaTo ApbIHETE ApbXKKaTa Hagonmy.

4.3.15 NMpomMsAHa Ha HaCTPOMKUTe
crieq cTapTupaHe Ha nporpamara
MpeBkNoYBaHe Ha NeparnHsTa B PEXUM Ha
naysa

HatucHete ,Ctapt/lNaysa“, 3a ga npeBknoynTe
nepanHsaTa B pexumM Ha naysa npu pabotelia
nporpama. CBeTnuHaTta Ha TekyLiata
nporpamMa e npumMmurea Ha uHgukaTopa 3a
npocrnegsiBaHe Ha nporpama, ykassalla, vye
MalLKHaTa e NpeMuHana B pexuM Ha naysa.
OcBeH TOBa, KoraTo BpaTaTa 3a 3apexaaHe
e roToBa 3a oTBapsiHe, flaMnaTa Ha BpaTtaTa
CbLUO LLie Ce U3KMIoYN, 3aedHO C namnata 3a
nporpaMHa cTbrika.

MpomsiHa Ha AonbnHUTeNHaTa yHKUMA,
CKopocTTa U Temnepartyparta

B 3aBucMMOCT OT cTbMNKaTa, KosTo €
AocTurHana nporpaMara, Moxe Aa oTMeHuTe
unu aa usbepete AOMbIHUTENHN YHKLNN.
BwxTe ,M360p Ha foMbAHUTENHW PYHKLMN®.
OcBeH ToBa, MOXeTe Aa CMEHUTE HAaCTPOMKUTE
3a CKOPOCT 1 Temneparypa. Buxre ,1360p Ha
CKOPOCT Ha LeHTpogyrupaHe” n ,M36op Ha
Temneparypa®“.

G

* AKO He e No3BOorieHa HMKakea npoMsHa,
CbOTBETHATa NamMnuyka e npemMmurHe 3
NbTU.

WH®OPMALIUA

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



[Jo6GaBsiHe u usBaxaaHe Ha npaHe

1. HatncHete 6yTtoHa ,Ctapt/aysa‘, 3a
Oa npeBKrnynTe MallnHaTa B PeXUM Ha
naysa. MlHamkaTopbT 3a npocneasiBaHe
Ha CTbNKUTE OT nporpamara, npumMurea Ha
CTblNKaTa, KOATO Ce € n3nbliHABana npu
NPEBKIIOYBAHETO Ha pexnma Ha nayasa.

2. N3yakanTe gokaTo Bpatata Moxe Aa 6bae
OTBOpEHa.

3. OTBOpETE BpaTaTa 3a 3apexgaHe u
noGaBeTe Unn n3BageTe NpaHeTo.

4. 3aTBOpETE BparaTa.

5. Ako e HeobxogMmo HanpaBeTe
NPOMEHU B AOMbIHUTENHUTE DYHKLIMK,
Temnepartyparta 1 CKOpoCTTa.

6. HatucHete 6ytoHa ,Ctapt/lay3a“, 3a ga
cTapTuMpaTe MallvHaTa.

4.3.16 OTmMsAHa Ha nporpama

3a pga oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cenekTopa 3a nporpamuTe, 3a fa usbepete
gpyra nporpama. lNpeguwHarta nporpama
6uBa oTkasaHa. Jllamnunyka 3a ,Kpan/OTkas"
npemurea HenpekbLCHaToO, 3a a nokaxe, Ye
nporpamaTa e OTMeHeHa.

Mpu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha nporpaMuTe
MaluMHaTa 3aBbpLUBa Nporpamara, Ho He
M3TOYBa BogaTa OT MawumHaTa. Korato n3bepete
¥ cTapTupaTe HoBa nporpamMa, HoBousbpaHaTa
nporpama e ctapTupa B 3aBUCMMOCT OT
CTbIKaTa, B KOSITO € OTka3aHa npeauLuHaTa
nporpama. Hanpumep maluvnHaTta Moxe fa
noeme AOMbIHUTENHA BOAA UIW Aia NPOABITKM
[a nepe c BoaaTta, KosiTo Beye e BbTpe.

e

* B 3aBMCMMOCT OT cTbrKaTa, Ha KosiTo e
OTMeHeHa nporpamMarta, Moxe Aa Ce Hasoxm
[a fobasuTe nepuneH npenapar uim
OMeKoTUTEN 3a HoBOM3GpaHaTa nporpama.

NHO®OPMALIUA

75/BG

4.3.17 Kpan Ha nporpama

B kpas Ha nporpamarta e ce nokaxe ,End“

(Kpan).

1. MNa4yakaniTe, gokaTo cBeTnMHaTa Ha
BpaTara 3a 3apexaaHe usracHe HambrHO.

2. 3aBbpTeTe cenekTopa Ha nporpaMuTe Ha
nosvums ,Bkn./U3kn.", 3a aa nsknoduTe
MalunHarTa.

3. N3BapgeTte npaHeTo 1 3aTBOpETE BpaTaTta.
Cera malLvHaTa e roToBa 3a crneaalius
nepuneH UukbI.

4.3.18 Bawara maluuMHa e cHabgeHa

¢ cbyHKuumsTa ,,Pexxum Ha nay3a“.
Cnep n3nonseaHe Ha OyToHa 3a ,Bkn./
M3kn.“ 3a BkNOYBaHe Ha MaluMHaTa, ako He
cTapTupare nporpama B CTbhkaTta 3a u3bop
UM He HanpaBuTe HULLO APYro, UM ako He
HanpaBuTe HULLO B paMkuTe Ha 10 MUHYTK
cnep 3aBbplUBaHe Ha n3bpaHaTa nporpama,
MaluMHaTa aBTOMaTUYHO NPEeBKIoYBa Ha
pexuM Ha necteHe Ha eHeprus. OcBeH

TOBa, aKo YpeabT MMa AUCNEn, nokasealy,
BPEMETO Ha nporpamarta, AUCnnesT we
n3racHe HanbJHO. AKO 3aBbPTUTE cenekTopa
Ha NporpamuTe U1 JOKOCHETE NPOU3BOSIEH
OYTOH, CBETNIMHHUTE UHAUKATOPY U AWUCNNenT
ce BpbLUAT KbM NpeauLlHaTa no3uuus.
M360pbT, KOWTO HanpaBuTe Npu n3nmMsaHe ot
pPeXuM Ha eHepruinHa ePeKTUBHOCT, MOXe
Aa ce npomMmeHu. NpoBepeTe CbOTBETCTBUETO
Ha HacTPOVKNTE Npean CTapTMpaHETO Ha
nporpamara. Ako e HeobxoanMO, N3BbPLLETE
HaCTPONKMUTE OTHOBO. TOBa He e rpeLuka.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



4.4 MopapbXKa U NOYUCTBaHe

AKO ypeabT ce Mo4McTBa peaoBHO,
OnepaTUBHUST My XXMBOT Ce yabIikaea, a
4YecTOo cpellaHnTe Npobrnemu e HamanesT.

4.4.1 MouyucTBaHe Ha
YeKMeaKeTo 3a npenapaTu

[MouncTBaTe YekMmeoKeTo
7| peqoBHO (Ha Bcekn 4-5
NepWIHn umKbna) no
HaYMHBT, OMNMCaH Mno-
pony, 3a fa n3berHete
HacnarBaHeTo Ha npax 3a
npaHe c BpeMeTo.

MoBourHete 3agHaTa yacT Ha cndoHa, 3a aa

ro cBanuTe, KakTo e NokasaHo.

CuchoHbT TpsibBa Aa ce NOYMCTU ako B

OTAENEeHMETOo 3a OMeKoTUTEN ce cbbupa noeeye

OT HOPMarHOTO KONMUYECTBO Boda M OMEKOTUTEN.

1. HaTtncHeTe ToukaTta Bbgxy cudoHa
B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN U
n3gbpnanTe kbM cebe cu, 3a Aa n3sagute
OTAENeHNETOo OT nepanHaTa.

2. WammBainTe YeKMepKeTO 3a npenapaTute n
cuboHa B nereH ¢ MHoro xnagka Boga. C ornep
NpefoTBpaTsABaHe KOHTAKT Ha OCTaTbLMTe
C KOXXaTa Bu, MNOYUCTETE NOBLPXHOCTUTE C
MOAXOASALLA YETKA, KaTo HOCUTE PbKaBUL.

3. MNbxHeTe YekmemxeTo 06paTHO Ha MSACTOTO
My criefi MoYMCTBaHETO KaTo BHMMaBaTe ga
ro HaMecTuTe KakTo TpsibBa.

4.4.2 NouyncTeaHe Ha BpaTaTa u 6bapabaHa
3a ypeau c nporpama 3a nouMcTBaHe Ha
6apabaHa, BmxTe ,PaboTa ¢ ypeaa - MNporpamu®.

e

+ [MoBTapsiiTe npoLeaypata no NoYMCTBaHe
Ha 6apabaHa Ha Bceku 2 mecela.

* M3nonseawiTe npenapat cpeLly KOTMneH
KaMbK, MOAXOAsILL, 38 NepanHy MallnHW.

NH®OPMALUA

Cnep BCSKO n3nupaHe
npoBepsiBanTe ganv HaMa
ocTaHanm 4yxau Bellectsa
no 6apabaHa.

AKo oTBOpUTE Ha BGapabaHa, nokasaHu Ha
durypara, ca sanyLueHu, 1 oTnyLeTe ¢
nomoLLTa Ha Kreyka 3a 3bou
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WHPOPMALIUA

G

* MeTanHnTe Yyxau BeLLeCTBa e foBeaat
00 neTHa oT pbxaa no 6apabaHa.
MouncTeTe neTHaTa no 6apabaHa ¢
NMoMoLLTa Ha NOYMUCTBALLYM NpenapaTty,
noaXoAsILLM 3a M3Mon3BaHe BbpXy
HepbXaaema cTomaHa.

AN\

» HuKora He n3nonasanTe cToMaHeHa
Unu gpyra Ten 3a nodyucreaHe. Te Lie
noBpeasaT 6osiancaHTe, XpoMupaHuTe u
nnacTMacoBu NMOBbPXHOCTY.

NMPEAYNPEXOEHUE

4.4.3 NMouncrTBaHe Ha Kopnyca

N KOHTPOJTHUA NaHen

M3b6bpLueTe Kopnyca Ha nepanHsTa

CbC CanyHeHa Boga uiu Hea6pa3V|BeH
renoobpaseH npenapar npu Heo6xoanMocT,
cnen KoeTo noacyulete ¢ Meka Kbpna.
VanonaBanTte camo Meka 1 BriaxkHa Kbpna, 3a
Oa NnovYncTnuTe KOHTPOINHUA naHen.

4.4.4 NMouncTtBaHe Ha hunTpute

3a BxogsduiaTta Boaa.

B kpasi Ha Bcekn OTBOP 3a BXoAsLla BOAa,
0T3a[ Ha nepanHsaTa, U B Kpast Ha BCEKU
BXOASALL, MapKyy, KOWTO Ce CBbP3Ba C KpaHa,
uma punTbp. Tean dunTpu Npedar Ha Yyxan
Tena v 3aMbpcuUTeNM BbB BodaTta Aa Bnu3aT B
nepanHsaTta. duntpute Tpabsa Aa ce NOYMCTBAT,
Thbi KaTo Te NOCTOSIHHO Ce 3aMbpCsBaT.

1. 3aTBOpETE KpaHoBeTE.

2. CaneTe HakpanlHULUUTE Ha MapKyynTe
3a BxofAsillaTa BoAa, 3a Aa CTUrHeTe 40
dunTpuTe B KNanuTe 3a BxoAsLiaTta Boga.
Mouncrete rm ¢ nogxoasuia Yetka. AKo
UNTpUTE ca NpekarneHo 3aMmbpCceHH,
OTCTPaHeTE M C Krewm 1 noumcrete
rHesgara um.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



3. VsBagete comntpuTe oT NnpasuTe
HaKpanHMLM Ha MapKy4mTe 3a BXOAALA
BOAa, 3aefHO C YNIbTHUTENUTE, U
noYmcTeTe LANOCTHO NoA Tevalla Boaa.

4. CmeHeTe ynnbTHeHuUsiTa n untpute
BHMMATENMHO W IV 3aTerHeTe C rankute nw.

4.4.5. aTouBaHe Ha ocTaTby4Ha

BOAa U MoYucTBaHe Ha

¢unTbpa Ha nomnarta

dunTtpupallaTta cuctema Ha BallaTa MalumHaTa
npeanassa TBbPANTE NPEAMETH KaTo Konyera,
MOHETW M KOHLM i@ Ce 3aCTOMopsAT B nepkata
Ha nomnarta npv N3TOYBaHETO Ha BogaTta oT
nepanHsaTa. [1o T031 HauvH BoAaTa ce n3Toysa
6e3npobnemHo, a onepaTMBHUAT XMBOT Ha
nomMnara ce yabxasa.

AKO neparnHsTa BU He n3nomMnsa BodaTta,
Bb3MOXHO € QUATBLPBLT Ha NoMnara ga e
3anyweH. PunTbpbT TPsAbBa Aa ce NoYnCTBa
BCEKM MbT, KOrato ce 3anyLuu Uiy Ha BCeKu

3 meceua. 3a ga ce noumcTn punTbpa Ha
nomnara, BogaTa TpsibBa Aa ce u3toum.
Mpean TpaHcnopTMpaHe Ha mawmHara (Hanp.
npu NnpemecTBaHe B HOB JOM) 1 B Crly4an Ha
3aMpb3BaHe Ha BodaTa, MOXe [a ce Hanoxu
[a n3toumTe JoKpaw BogaTa oOT ypeaa.

/N BHUMAHVE!

» OcTaTb4HU YyXKOW BellecTBa BbB
mnTbpa Ha nomnarta Moxe fa NoBpeasT
MaluMHaTa BU U Aa NpeausBuKar LyMm.

* AKO MpOAyKTHT He ce M3MNos3ea, 3aTBOpeTe
KpaHa, oTcTpaHeTe 3axpaHBallarta Tpbba
1 n3TOoYeTe BoAaTa OT MallmHaTa, 3a fa
nsberHete Bb3MOXHO 3aMpb3BaHe.

» Cnep Bcsika ynotpeba, 3aTBopeTe KpaHa
3a Bogara, KbM KOMTO e CBbp3aH rmaBHUsI
MapKyu.

3a Ja nouYncTUTe MpbCHUA UNTHLP U Aa

n3TounNTe Bogara:

1 W3BapgeTe Wencena OT KOHTaKkTa 3a ga
NPeKbCHETE 3axXxpaHBaHETO C ENeKTPUYECTBO.

/N BHUMAHVE!

* TemnepaTtypaTa Ha Bogarta B
MallMHaTa Moxe aa cturde go 90°C.
3a ga nsberHeTe pucka OT usrapsiHe,
noymcTBarvite unTbpa, camo crnej kato
MaluMHaTa ce oxnagu.
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2. OTBOpeTe Kanaka Ha hunTbpa.

3 3a ga unstounTe Bogarta, criegsanTte
npowenypute no-gony.

MpoayKTbT HAMa MapKyy 3a aBapuiiHO
“3TOYBaHe Ha BofaTa, 3a [a Ce M3TouM BojaaTa:

Ll .

a. 3a pa cvbepeTe BogaTta, u3tekna ot
unTbpa, NOCTaABETE rONSIM CbJ, NPeS, Hero.

b. 3aBbpTere n pasxnabete punTbLPa
Ha nomMnara, oKaTo BoAaTta 3arnoyvHe
ha Teye (06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka). Mi3aTouete Bogarta B CbAa, KOWUTO
cTe nocTaBunu npeg puntbpa. BuHaru
OpbXTe Habnm3o Kbpna, 3a Aa 3abbplueTe
€BeHTyarHo pasnsaTaTta Boga.

¢ KoraTo BogaTta B MalumHaTa ce ustouu
OOKpan, nssagete unTbpa JOKpan Kato
ro 3aBbpTUTE.

4. lNMo4vncTeTe BCUYKM OTNaraHns no
BbTPELUHOCTTA Ha PUNTHPA, KaKTo 1
BMakHaTa OKOJ10 nepkaTta Ha nomnara, ako
1Mma TakuBea.

5. MNocTaBeTte ob6paTHO kanaykarta Ha
dunTbpa.

6. Ako KanaykaTta Ha unTbpa ce CbCTon
OT ABe 4acTu, 3aTBOpEeTE Kanavkara KaTto
HaTUCHETE yXoTo . AKO Ce CbCTou OT
e[Ha 4acT, MbPBO HaMecTeTe ylleHuaTa
B [OSiHaTa 1 YyacT Ha MecTaTta UM, a cneg
TOBa HaTMCHETE ropHaTa 4acT, 3a fa
3aTBopuTe.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



5 OTcTpaHsABaHe Ha
HEeU3npPaBHOCTHU

Cnep 3aTBapsiHe Ha BpaTtaTa nporpamara He cTapTupa.

+ Crapt/ May3a / Otkas GyTOHBLT He e HaTUCHaT. >>>
*HatucHete 6ytoHa Ctapt / May3a / OTkas.

+ Korato cre 3apeannv TBbpAe MHOro NpaHe Moxe Aa 6bae
TPyAHO Aa 3aTBOpWUTE BpaTara. >>> M3Bagete yact ot
MpaHeTO U Ce yBepeTe, Ye BpaTaTa e 3aTBopeHa Aobpe.

lMporpamara He MOXe fAa ce cTapTupa Unu aa ce

u3bepe.

lMepanHaTa e mpemuHana B PeXuM Ha camo3aluuTa

nopagu  Bb3HMKHan  BbHWeEH  npobnem (B

€NeKTPUYECKOTO HaMpexXeHne, BOAHOTO HansraHe u

TH). >>>3a pa oTkaxeTe nporpamata, 3aBbpTeTe

cenektopa 3a nporpamuTe, 3a fa u3bepete Apyra

nporpama. MpeauiHaTa nporpama Le 6bae oTkasaHa.

(BwxTe (,OTmMsHa Ha nporpama’)

Bopa B nepantsTa.

+ B mawmHaTa Moxe fa e ocTaHana Marko Boga nopagu
npoLieaypuTe 3a KOHTPON Ha KayecTBOTO MO Bpeme Ha
MPOM3BOACTBOTO. >>> TOBa He € HEM3NPaBHOCT; BofaTa
He e BpeaHa 3a MalumHaTa.

MawwuHata Bnm3a B peXum Ha FOTOBHOCT cnep,

CTapTVMpaHeTo Ha nporpamara unv He npuema BbLB

BofAa.

* KpaHbT € 3aTBOpeH. >>> OTBOpETE KpaHOBETE.

* BxopswmaT Mapkyy 3a BoAa e nperbHar.. >>> Vianpasete
Mapkyya.

* BxogswmsT Mapkyd 3a Boaa € 3apbCTeH. >>> [NouncTeTe
untbpa.

+ Bpatata 3a 3apexgaHe MOxe [a e OTBOpeHa. >>>
3atBOpeTe BpaTara.

+ BogHaTta Bpb3ka MOXe Aa He e HanpaBeHa kakTo Tpsbea
unn Bogata Moxe Aa e cnpsna (Korato Bogarta cnpe,
LED cBeTnmHWTE 33 M3NMpaHe UMW W3nnakBaHe
npemurear). >>>[poBepeTe BogHaTa Bpb3ka. AkO
Bogata e cnpsna, crned kato Gbge Bb3CTaHOBEHO
BOZONOLaBaHeTo, HatucHete byToHa ,Ctapt/naysa®, 3a
[Aa Bb3CcTaHoBMTe paboTata OT PexmM Ha 134aKsaHe.

MawmwuHata He u3To4Ba Bofara.

+ MapKky4bT 3a 13TO4BaHE MOXeE Aa € 3anyLLeH UK yCyKaH.
>>> [loymncTeTe UNn 3npaBeTe Mapkyya.

+ [omnennaT dunTbp € 3agpbCreH. >>> [louncTere
untbpa.

MawmHaTa BuGpupa unm nsgaea Wwym.

+ MatwmHaTta Moxe fia He e 6anaHcvpara. >>> Perynupaiite
KpayeTata, 3a Aa HMBENMpaTe MallnHaTa.

*+ B nomnexus untbp MOXe Aa e MPOHMKHANO TBLPAO
BELLECTBO. >>> [ToyncTeTe NOMNeHNs QunTsp.

+ ObesonacsalLuTe 60nTOBE 3a TPAHCMOPTMPAHE He ca
cBaneHu. >>> OtcTpaHeTe obe3onacsBaluute bonTose
3a TpaHcnopTuMpaHe.

+ Konn4ecTBOTO Ha MpaHeTo B MaluHaTa MOxe fa e
TBbpAE Manko. >>> [lobaseTe OLLe npaHe B MaLLMHaTa.

+ [paHeTo B MaluMHaTa MOXe Aa € TBbpAe MHOrO.
>>> |3gageTe 4acT OT MpaHETo OT MaluMHaTa Wiu
pasnpegeneTe TexecTTa paBHoMepHo B 6apabaHa.

+ MawwHata Moxe Aa € onpsiHa 40 TBbpAa MOBbPXHOCT.
>>> YBepeTe ce, Ye MalLnHaTa He Ce Onupa HAKbAe.
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OT ALHOTO Ha NepanHata Malu1Ha M3Thya Boaa.

+ MapKkyybT 3a 13TO4BaHE MOXE [ja € 3anyLLEH UMK YCyKaH.
>>> [NoyncTeTe Unu 13npaseTe Mapkyya.

+ [TomMnenHmnaT hunTbp e 3aApbCTeH. >>> Mounctete unTbpa.

MepanHsATa cnupa mManko cnep 3anoyBaHe Ha nporpamara.

* MawwwHata moxe Aa e cnpsna BpeMeHHO Nopagu HUCKO
HanpexeHne. >>> Tq e npogb/ku pabotata, cy
KOraTo eneKTPUYECKOTO HanpexXeHne JOCTUrHe OTHOBO
HOPMarHOTO CY HYBO.

MawmuHaTta AMpeKkTHO U3TOYBa NOCTLNBALLAaTa BOAA.

* MapkyybT 3a u3TO4BaHe MOXe Aa He € Ha noaxoasiua
BMCOUMHA. >>> CBbpXETe MapKyya 3a M3TOYBaHE Ha
BOZa, KaKTO € Onu1caHo B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

lMpu npaHe B MaluMHaTa He ce BUXAa HUKaKBa BOAaA.

* HuBoTO Ha BogaTa He Moxe fa 6bae BUASHO OTBLH Ha
maluuHaTa. >>> Toa He e noBpeza.

Bparara He Mmoxe fa ce OTBOpPU.

+ 3aknioyBaHe Ha BpaTaTa € akTWBMpaHO NOpaan HWBOTO Ha
BOJaTaBMaluMHaTa. >>>/13To4eTe Bogjara, kato crapTupare
nporpama ,/snomnsaxe” nmu ,LieHtpodpyrpane”.

* MawwHaTa u3nomnBa Bogata MMM € B UWKbI Ha
LieHTpodhyrMpaHe. >>> 1A3yakaiiTe 3aBbpLUBAHETO Ha
nporpamara.

+ 3awwTata 3a Jeua e BKMOYeHa. 3akmioyBaHETO Ha
BpaTaTa Ce [eakTuBMpa HSKOMKO MWHYTU Cried Kpas
Ha nporpamata. >>> M3yakaiTe HAKOMKO MUHYTM 3a
[JeakT1BMpaHe Ha 3aKMto4BaHETO Ha BpaTata.

+ Bpatata Moxe [ja 3anenHe, nopaaw HaTucka, Ha KOWTo €
noanoxeHa. >>> XBaHeTe ApbxkaTa W ApbhHETE KbM
cebe c1 M creq TOBa HaTUCHETE HaBbTpe BpataTa 3a
3apexgaHe, 3a fa ce 0cBob0av 1 ia s 0TBOpUTE.

+ Ako HaMa enekTpo3axpaHBaHe, BpataTa Ha ypega Hama
[Ja ce oTBOpU. >>> 3a [ja OTBOPUTE BpaTaTa, OTBOPETE
kanaykata Ha unTbpa Ha nomnarta W HaTWUCHETe
aBapuiiHaTa Apbika, KOSTO Ce Hamupa B 3agHata
CTpaHa Ha Kanaykara. Buxre ,3akntousaHe Ha BpataTa“

lpaHeTo oTHeMa noBeyYe BpeMe OT YKa3aHOTo B

pPBLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.(*)

+ TBbpae HUCKO HamsraHe Ha Bogata. >>> MalwmHata
M34akBa HanvMBaHE Ha [OCTATbYyHO KOMMYECTBO BOAA,
32 [a NpemoTBpaTM NOLWO KayecTBO HA M3nMpaHeTo,
AbITKaLLO Ce Ha HeJoCTaTb4YHO KONMYECTBO Boda. Mo Tasm
MPUYMHa NPOABIKMTENHOCTTA HA NPAHETO Ce yBENMYaBa.

* HanpexeHueTo Moxe ja e HUCKO. >>> [TpoabmMKUTENHOCTTa Ha
npaHeTo Ce yAb/kaBa, 3a Aa ce u3berHat He3afoBOMMNTENHN
pesynTaTit OT U3NUPaHETO Ny criaba MOLLHOCT.

+ TemnepaTypa Ha NOCTbMBallaTa Boga MOXe da €
Hucka. >>> BpemeTo 3a 3arpsBaHe Ha BogaTa ce
yAbikaBa npes CTyAeHUTe Ce30Hu. 3a aa ce usberHat
He3aJoBONUTENHUTE  pe3ynTath 0T WU3NUpaHEeTo,
NPOABIKUTENHOCTTA Ha M3NUPaHe MOXe Aa Ce YAbITKM.

* BposiT Ha n3nnakBaHMsATa WK KONMYECTBOTO HA BofaTa
3a U3nnakBaHe Moxe Ja ce yBennyasa. >>> MawnHata
yBenu4yaBa Konn4yeCTBOTO Ha BOZATa 3a U3nnaksaHe npu
HeobxoaMMOCT OT A0BPO M3nmnakBaHe Unu JobaBsiHe Ha
[OMbIHUTENHA CThIKA 3a M3NMakeaHe.

* Moxe pa akTvBMpa cucTemara 3a aBTOMATUYHO
abcopbupaHe Ha nsiHaTa nopagu NocTaBsiHe Ha TBbpAE
ronsMo KONMYECTBO NepUreH npenapar. >>> /anonasante
npenopbYaHoOTO KONMYECTBO NEpUNeH npenapar.

MpanbHa MawuHa / PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba



TaiimepbT Ha nporpamata He U3BbLpLIBA 06paTHO

opoeHe. (Mpn mopenu ¢ aucnnen) (¥)

* TailMepbT MOXe Aa Crpe N0 BpeMe Ha MbiHEHETO CBoAa. >>>
/HoukaTopbT Ha TaliMepa He U3BbpLLBa 06paTHO GpoeHe
[OKaToO MallMHaTta He noeme [OCTaTbYHO KOMUYECTBO
Bofa. epanHsTa n3yakea fja ce HambfHW C JOCTATbYHO
KOMW4ecTBO BOAA, 3a fa Ce u3berHe HepowsnMpaHe B
CrefCTBMe NMNcaTa Ha Boda. VHOMKATOpBT 3a BpeMeTo
npoabkasa 0BpaTHOTO 6poeHe cref ToBa.

+ TailMepbT MOXe [a Crpe Mo BpeMe Ha CTbfkaTa 3a
3arpsisaHe. >>> MHOMkaTopbT Ha TailMepa He 3ano4sa
obpaTtHo 0TbposiBaHe [0KATO MaluMHaTa He [OCTUrHE
n3bpaHata Temneparypa.

+ TailmMepbT MOXe Aa crpe MO BPeMe Ha CTbhkata 3a
LeHTpodyrpaHe. >>> Bb3MOXHO € aKTuBMpaHe
Ha cucTemMata 3a aBTOMATMYHO pasno3HaBaHe Ha
HebanaHcupaHo HaToBapBaHe nopaan HebanaHcupaHo
pasnpefnenexie Ha npaHeTo B bapabaHa.

TalimepbT Ha nporpamara He U3BBLPLIBA 06paTHO

GpoeHe. (*)

*+ B mawwnHata moxe fa uma HebanaHcvpaH ToBap. >>>
Bb3MOXHO € aBTOMAaTYHO aKTUBMpaHe Ha cucTemara 3a
pa3nosHaBaHe Ha HebanaHcupaHo HaToBapBaHe nopagut
HebanaHcupaHo pasnpeaeneHiue Ha npaHeTo B 6apabaHa.

MawwuHata He ce NPeBKIHOYBA Ha CTHKA

LieHTpodhyrupaxe. (¥)

+ B mawwnHata mMoxe fa uma HebanaHcupaH ToBap. >>>
Bb3MOXHO € aBTOMAaTYHO aKTMBMpaHe Ha cucTemara 3a
pasrnosHaBaHe Ha HeGanaHcupaHo HaToBapBaHe nopaau
HebanaHcupaHo pasnpeaeneHine Ha npaHeTo B bapabaHa.

+ MawwwnHaTa He 13BbpLUBA LIEHTPOyrMpaHe, ako BojaTta
He Obfe M3TOYEHa HambMHO. >>> [poBepeTe unTbpa
MapKy4a 3a U3To4BaHe.

+ Moxe pa aKkTuMpa cucTemata 3a aBTOMaTU4HO
abcopbupaHe Ha naHata nopagu NocTaBsHe Ha TBbPAE
ronsamo KONMYECTBO NepureH npenapar. >>> Vianonasanre
MPenopBLYaHOTO KONMYECTBO NEepUNeH Npenapar.

KauyecTBoTO Ha U3nupaxe e nowo: MpaHeto

nocumBsea. (**)

* M3non3saHo e HeJoCTaTbyYHO KOMMYECTBO Mpenapart 3a

NPOABIKUTENEH Nepuog, OT Bpeme. >>> lAanonsgaiite

NpenopbYBaHOTO KONMMYECTBO Npenapar 3a TBbPAoCTTa

Ha BofiaTa v NpaHeTo.

M3nupaHeTo e W3BBPLUEHO Ha HucKa Temnepatypa 3a

ObITbI MEpUOA OT Bpeme. >>> M3bepeTe nogxoasilata

Temneparypa 3a npaHeTo, KoeTo Lue Obae npaHo.

/3non3BaHe Ha HedoCTaTbYHO KONMWMYECTBO Mpenapat

npy TBbpAA Boda. >>> /13n0on3BaHeTo Ha HeLOCTaTbYHO

KONW4ecTBO npenapart npu TBbpAa Boda BOAM A0

rnoneneaHe Ha MpLCOTMSITA NO ApeXUTe, U Te C BpemMeTo

nocuessat. [lpemaxsaHeTo Ha Beye MOSBUIOTO
ce rocuBsiBaHe € MHOro TpyaHo. Msnonsgaitte

NPenopLYNTENHOTO  KONMMYECTBO MepuiieH npenapar

Crope NpaHeTo ¥ TBPAOCTTA Ha BogaTa.

V3non3eaH e TBbpAe MHOIO nepuneH npenapar.>>>

/13non3sanTe NPenopbYMTENHOTO KONMYECTBO NepumeH

npenapar cnopez npaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.
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KauyecTBOTO Ha U3nupaHe e nowo: MeTHara He ca

U3npaHW UM NpaHeTo He ce e u3benuno. (**)

+ Manon3eaHo € HeJocTaTbyHO KOMMYECTBO MEpUreH
npenapar. >>> lA3non3gaite NpenopbYNATENHOTO
KONM4YEeCTBO MepurieH npenapat cropes npaHeTo U
TBbPLAOCTTA Ha BoAaTa.

+ 3apefeHo e TBbpOe ronsMO KOMMYECTBO MpaHe. >>>
He 3apexpaiiTe malumHaTa TBbpae MHoro. Cnassaiite
KonuuecTeata npenopbyaHu B ,Tabnuuata ¢ nporpamu
11 KOHCymMaLms”,

* Msbop Ha HempaBunHa nporpama W Temneparypa. >>>
A36epeTe npaBvnHaTa nporpama 1 Temneparypa 3a npaHeTto.

* Vl3non3BaHe Ha HEMOLXOASALL NepureH npenapar. >>>
/3nonsBaitTe nopxomsily 3a MawwmHata nepunHu
npenapatu.

* M3non3saH e TBbpOe MHOTO MepuUneH mpenapar. >>>
MoctassitTe npenapata B MpaBunHoOTO oTAeneHue. He
CcMecBaitTe 136enBaLLVs 1 nepunHus Npenapar eavH ¢ Apyr.

KayectBoTO Ha U3nupaHe e nowo: Mo npaHeTo UMa

Ma3Hu neTHa. (**)

+ MounctBaHeTo Ha GapabaHa He e M3BLPLUBAHO PESOBHO.
>>> [NoumcTaaiite 6apabaHa penosHo. 3a LenTa Bimk 4.4.2.

KauecTBOTO Ha M3NMpaHe e nowo: fipexute

MUpMLLIAT HEeNpUATHO. (**)

* Mupuamute n Gaktepunte ce HacnarsaT B HapabaHa
B pesynTaT Ha MPOABLIKATENHO MpaHe MpW HUCKM
TeMnepaTtypu wWwunu KpaTku nporpamu. >>> Creg
BCAKO MpaHe OCTaBATe YeKMEMKETO 3a npenapaTute
1 BpaTaTa Ha MaluuHaTa OTkpexHaTi. o To3n HaunH
B ypesa HaMa [a oCTaHe Bnara, kosTo e Mopaxoasila
cpefia 3a pasBuUTMETO Ha BakTepum.

LiBeTbT Ha gpexute usbnegHsea. (**)

+ 3apeseHo e TBbpLe ronsMo KOMMYECTBO npaHe. >>> He
3apexpaliTe MalLMHaTa TBbpAe MHOTO.

¢ M3non3eaHnaT nepuneH npenapat € BRaXeH. >>>
CbXpaHsiBaiiTe NepunHuTe npenapaTtit 3aTBOPEHU BbB
BMaXHW CPEON U HE W W3narailTe Ha TBbpLe BMCOKA
Temneparypa.

+ VsbpaHa e mo-Bucoka TemnepaTypa. >>> W3bepete
npaBunHa nporpama W Temneparypa B 3aB1CUMOCT OT
BIAA W HUBOTO Ha 3aMbpPCSIBaHE Ha NPaHETo.

He ce nsnnaksa go6pe.

+ Konu4ecteoTo, MapkaTa v yCrioBusiTa 3a CbXpaHeHue Ha
nepuUrHUS Npenapart ca HeNoAXoAsLLW. >>> Manonasaiite
MOAXOASLL 3 NepanHsTa MalliHa v NpaHeTo npenapar.
ChbXxpaHsiBaiiTe NepuiiHUTE npenapaty Ha Cyxo MsICTo 1
He I n3naraiTe Ha NPeKoMepHM TeMnepaTypu.

+ [penapaTbT e NOCTABEH B HEMPABUIHO OTAEMEHME.

>>> AKO npenapaTbT Ce MOCTaBM B OTAENEHUETO

3a npeqnpaHe, BbMPekW, Ye He e M3bpaH LuKbn 3a
npeanpaHe, MaluHaTa Le noeme npenapata no

BpEME Ha CTbIKATE Ha M3NnakBaHe WM OMEKOTSIBAHE.

[MocTaBsiiTe Npenapata B NPaBUIHOTO OTAEMEHME.

[omneHnaT untbp € 3agpbCTeH. >>> [lposepeTe

untbpa.

+ MapkyybT 3a M3TO4BaHe e OrbHart. >>> [lpoBepeTe
Mapkyya 3a u3TouBaHe.
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Cnep U3nmpaHeTo npaHeTo ce e BTBbPAUIO. (**)

¢ M3non3BaHo e HeJoCTaTbYHO KOMMYECTBO MepureH
npenapat. >>> l3non3BaHeTo Ha He[OCTaTbYHO
KOMMYeCTBO MepwuneH mpenapaTt 3a CTeneHTa Ha
TBbPAOCT HA BOAATa MOXe Aa [oBeae 10 BTBbpLsiBaHe
Ha Jpexute ¢ BpemeTo. M3nonssaite noAXo4sLLO
KONM4YeCTBO MepuneH npenapat B 3aBUCUMOCT OT
TBBPAOCTTA Ha BoAaTa.

+ [penapaTbT e NOCTaBEH B HEMPaBUIHO OTAEMEHYE.
>>> Ako npenapaTbT Ce NOCTaBM B OTAENEHUETO
3a npegnpaHe, BbMpekW, Ye He e u3bpaH UuKbN 3a
npennpaHe, MallvHaTta e rfoeMe mnpenapata Mo
BPEME Ha CTbIKUATE Ha U3NNakBaHe Wk OMEKOTSIBAHE.
MocTaBsiiTe npenapata B NPaBUIHOTO OTAENEHWE.

+ MepunHuST Npenapart Moxe fa & CMECEH C OMEKOTUTEN.
>>> He cMecBaiiTe nepurieH npenapat ¢ OMeKoTUTeN.
13muirTe 1 noumncTeTe AucneHcepa ¢ Tonna Boga.

I'IpaHe'ro He MUpMLLe Ha oMeKoTuTens. (**)

+ [penapaTbT e NocTaBeH B HEMPaBWIHO OTAEMEHVE.
>>> AKO npenapaTbT Ce MOCTaBuM B OTAENEHUETO
3a npegnpaHe, BbMpekW, Ye He e W3bpaH LuKbN 3a
npeAnpaHe, MalLvHaTa Lie noeme npenapara ro Bpeme
Ha CTBIKUTE Ha 13nMaksaHe unn oMexoTsiBaHe. Mawuiite
W nouucTeTe AucneHcepa ¢ Tonna Bopa. llocTassiite
npenapata B NpaBUIHOTO OTAEMNEHME.

* MepunHUST Npenapat MoXe fja & CMECEH C OMEKOTUTENT.
>>> He cMecBaiiTe nepurieH npenapat ¢ OMeKoTUTEN.
V13muiiTe  nouncTeTe aucneHcepa ¢ Tonna Boaa.

MepunHuaT npenapar ce yTasBa B YekmemxeTo. (**)

+ [penapaTbT € MocTaBeH B MOKPO uekmemxe. >>>
MopcywweTe YekMepKeTO NPeay Aa NoCTaBUTE Npenapat
B Hero.

* [epunHuAT Npenapar ce e oBnaxHun.>>> CbxpaHssaiTe
npenapaTuTe 3aTBOPEHU B cpesja 6€3 BNaKHOCT U He T
u3naraiite Ha TBbp/E B1COKa TemnepaTypa.

+ Cnabo BogHO HansraHe.>>> [IpoBepeTe BOAHOTO
HansiraHe.

+ [penapaTbT B OCHOBHOTO OTAENEHWE Ce € OBMaXHUIN
no Bpeme Ha BMMBAHETO Ha BOAATA 3a MPeLrpaHETo.
OTBOpUTE B OTZAEMNEHNETO 3a Npenapar ca 6rokMpaHi.
>>> [poBepeTe 0TBOPUTE B OTAEMNEHWETO 3a npenapat
1 noumcTeTe, ako ca brokvpaHi.

* Hannuve Ha npoGnem ¢ knanaHuTe Ha YeKMemKeTo 3a
npenapat. >>> [loBuKailTe YMbIHOMOLLEH CepBU3eH
TEXHUK.

« [epunHuaT Npenapat MoXe Aa € CMECEH C OMEKOTUTEN.
>>> He cmecBaiTe nepuneH npenapar ¢ OMEKOTUTen.
/3muitTe 1 nowmcTeTe gucneHcepa ¢ Tonna Boga.

* [MouncTBaHeTo Ha BapabaHa He € U3BBLPLLUBAHO PELOBHO.
>>> [lounctBalite GapabaHa pegoBHo. 3a Lenta BUX
442

80/BG

B mawwHara ce hopmupa TBbpAE MHOTO nsHa. (**)

/ianon3eaH e HenmpaBuneH nepuneH npenapat 3a
MalunHara. >>> M3nonaBaiite NnoaxoasLuy 3a MalnHaTa
nepumHy npenapary.
/A3non3eaHo e HemoCTaTbyHO KOMMYECTBO MepureH
npenapar. >>> |A3non3gaite NpenopbYNATENHOTO
KOnn4ecTBO npenapar.
MpenapatbT e CbXpaHsiBaH MU HEMOAXOAALLY YCIOBUS.
>>> CbxpaHsiBaiiTe npenapaTute B 3aTBOPEHN U CyXu
MecTa. He rv cbxpaHsiBaiiTe Ha TBbpAe ropeLLy MecTa.
Hskon BWOOBE MPEXeCT TeKCTun, kaTto Ton, morar Aa
npeausBuKkaT TBbPAE MHOTO NsHa nopagu TekcTypaTa
cu. >>> M3non3gaiiTe no-mManky KonuyecTea npenapar
3a TO3M TUMN ThKaHW.

+ [epunHUST Npenapart e NoCTaBEH B NOTPELLHO OTAEMNEHNE.

>>> [locTaBsiiTe NEpPUNHUS npenapaTt B NPaBUNHOTO
OTAENEeHMe.

PaHHO nogaBaHe Ha omekoTWTen. >>> BbavokeH €
npoBnem B KnanaHuTe Ha OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.
ObageTe Ce B yMbIHOMOLLEH CEPBM3.

OT YyekmeXeTo 3a NepuIiHK npenapartu n3nusa
nsHa.

/A3non3BaHo e MpeKOMEpHO KOMMYECTBO — MepureH
npenapart. >>> CmeceTe 1 c.i. omekotuTen ¢ % n Boga
11 U3CUNETE B MMaBHOTO OTAEMNEHME HA YEKMEMKETO 3a
nepuneH npenapar. >>> CrioxeTe nepuneH npenapar B
MalLnHaTa B CbOTBETCTBYE C NPOrpaM1Te U MakcManHus
kanauwutet, nocoyeHn B ,Tabmuua € nmporpamu W
koHcymaums“. TMpu  pobaBsHe Ha  AOMBAHUTENHN
XMMUKan (MpenapaTit 3a NoYUCTBaHe Ha neTHa, benvHa
1 Ap.), HAmMareTe KONM4YeCTBOTO NepUreH npenapar.

lMpaHeTo ocTaBa MOKPO B Kpas Ha nporpamara. (*)

(*

Moxe fda akTveupa cuctemata 3a aBTOMAaTU4HO
abcopbupaHe Ha nsiHaTa nopaau NocTaBsiHe Ha TBbPAE
FOMSIMO KOMIMYECTBO NMepUreH npenapar. >>> /3ronasalite
MpenopbYaHoTO KONMYECTBO NEpUreH Npenapar.
) MawwvHaTta He ce npeBKroYBa Ha

LieHTpodyrupaHe B Criyyai, Yye npaHeTo He e
paBHOMEepHO pa3npeaeneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasu nepanHsita u 3aobukansawure
1 npeameTun ot nospepa. MpaHeTto Tpsibea Aa
ce npepasnpefeny 1 Aa ce BKIYM OTHOBO.
(**) MouncreaHeTo Ha GapabaHa He e
M3BbPLLBaHO peaoBHo. MNouncteante
6apabaHa penoBHo. BuxTe. 4.4.2

/N BHUMAHUE!

» Ako He Moxe da paspeLunTe npobnema
BbMPEKY, Ye CTe Cnasuny ykasaHusita B T03u
pasgen, ce KOHCyNTuUpaiiTe ¢ TbproBeLa nunm
npeacTaBUTEN Ha YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.
Hwukora He ce onuTBanTe aa nonpasuTe
HepaboTelluus ypen camu.
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